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I

'ibarbosar -ja m "Uberwasser” (La) [= das von der Miihle weg-
flieflende Wasser]
25 t:barbd:sar (La).

L -

‘ibarcajgati -am pf “iberzeugen” (No, Ze) V ibarcajginga, ibar-
cajgovati D prepridati, previZati
53 "ibartsajhat" (No), 130 ibarcA:jhata (Ze).

L -

‘ibarcajginga -e f "Uberzeugung” (No, Ze) V s. ibarcajgati D
prepricanje, Previz'anje
53 "ibartsajhiha" (No), 130 ibarca;jginga (Ze).
L -

'ibarcijar -ja m "Uberzicher, Uberrock" (Ze)
130 i:barcijar (Ze).

L -

libarcug -a m a) "Uberzug (Arbeitsanzug) b) "Bettiiberzug” (Ze)
¢) 'Polsteritherzug' D a) ibarok ¢) pol§terc
130 i:barcug (Ze).

|

‘ibarflus-a m "Uberfluf” (Ze)
130 i:barflus (Ze).

L -
‘ibarfur -6 m "Uberfuhr" (Ze) D brod
130 {:barfur (Ze).
L -
‘ibarhavp adv "iiherhaupt” (Ze) /A ibarhavpt © havpt, splok
130 ibarhdwp (Ze).
L -



ibarhavpt adv ‘Gberhaupt’ /\ ibarhavp D havpt, sploh
98 ibahd:wpt (Sts).
©98 "as se dor biitar sids pétag postom, sds pétag, bol pa
quitarn ibahdypt" (Sts 201).

L_

zibarlegati -am refl "iberlegen” (No) ¥ *ibarleganje O *premis-
liti ¢si), premisljevati, preZinfati, preiinjevati
53 "ibarighat" (No).
L -

‘ibarmitik adj.indecl "iibermiitig” (Ze) D prevzeten
130 i:barmitik (Ze).
| =

libarok -a m "Uberrock” (Ze) D jopié
130 {:barok (Ze).

| -

Yibarplik -a m "Uberblick" (Ze) D ibarsiht, *pregled
130 i:barplik (Ze¢).

L —

libarsecati -am refl a)"ibersetzen” (La) [= Ubersetzen/Ubertragen
der Wasserkraft] b) "iibersetzen" (La) [= in einer anderen
Sprache wiedergeben] V7 *ibarsecar, “ibarsecarica, ibarsecin-
ga O b) prestaviti, prevesti
sp.3: 123 ibarsé:ca (La).
123 "da se ibarseca” (La 198).

L -

lbarsecmga -e f a) "Ubersetzung” (La) [= Krafiiibertragung] b)
"Ubersetzung” (La) [= Translation] ¥V s. ibersecati © b)
*prevod
123 ibarsé:cinha (La).

I, -

Yibarsiht -a m "Ubersicht” (No, Ze) © ibarplik, *pregled
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53 "ibarsixt" (No), 130 i:barsiyt (Ze).
L -

Zibar¥rift-i f “Uberschrift” (Ze) D *napis
130 {:barsrift (Ze).

lJ_

'ibartunt -i { "Uberstunde"” (Ze) D *ibarstundna
130 i:bargtunt (Ze).

L _

SibarSus -a m "Uberschufi” (Ze)
130 {:barkus (Ze).

L -

'ibariveminga -e { "Uberschwemmung” (Ze) O *noplava, povoden]
130 ibardwé:minha (Ze).

L -

3ibartmjbaﬁ -am impf @) “ihertreiben” (La) [=Ubersetzen der
Wasserkrafi] b) ‘iibertreiben’ N *ibartrajbanje, *ibartrajbinga
D b) *pretivavati
s£.3: 123 ibartra;jba (La).

L—
“ibati -am impf "iiben" (No) V *ibanje, ibinga O *vaditi
53 "ibat" (No).
L —
ibehtnica s. ebehtnica
libinga -e [ "Ubung" (No) YV ibati D *vaja
53 "ibiha" (No).
L —
ibo s. hibo

ibot s. tjibot



ibréen -¢na -0 a) "ibrig" (SR) [=als Rest vorhanden] b) ‘iiber-
Slissis™ I ibrien ¥ *ibrénost
;g_g_rll 122 ji:br&an (Sb, gR% — nf: 122 ji:bréna (5b) ~ ji:brén'a
(SR). - nn: 122 ji:bréna (Sb). — gm: 122 ji;bréna: ~ ji:bréna;
(sh).
Ob) 122 "qij je pajbol jibrénd v cérgla?" (5b 50). 122 "mohva ba
to [...] gaqa jibréna ri& bita" (3R 19).

L -

ibrien -#na -0 a) "iibrig” (Ka, Sts, Zda) [=als Rest vorhanden] b)
“liberfliissig” (Ka, Sts, Zda, Ze), ‘unniitz’ A ibréen V
“ibrinica, *ibrinik
sgam: mP iborfn (Zda), 106 hitbarZan (Ka). - nf: 106

hi:barZna (Ka). — g: mP i:barZna (Zda), 5 i:borine (Zda). — gn:
106 hi:barZonha (Ka), — pl.om: 93 i:barina (5ts). — nf: 106
hi:barZae (Ka).
adv: KB i:borZno (Sts), 109 hi:barzn (Ka), 130 ji:brZno (Ze).
Oa) 18 "smo 3kdpe deydli, kir ie ThorZna boya" (Zda II).
< ~ ko peto kolo na vozu ‘iberfliissig, wie das fiinfte Rad am

Wagen'
106 "T: j pa tdq né:qi hi:barZenha q pa te pée:te qéy na uoz!"
(Ka 124).
L -
ica s. hica

icek s. hicek

i€ intej "schon/lapu” (SR} [= kinderspr ] A *cici, ¥lepo
122 % (8R).

L -

igla -e f a) "Nadel/aiguille” (Ica), "Nadel” (Ka, Loh. Sts, SR) [=

Nihnadel] b) "Deichselnagel” (Ga, Pa) c¢) 'Kompasnadel' d)
'Haarnadel’ © a) Sivanica, Spica

sg.n: 80) 'igwa (Zdb), D jihwa ~ jigwa (I¢a), V jihwa (1¢a, I&b)

~ jigwa (I¢a), KB joshwa (5ts), R, F, S, Pg i: gwa (Pa), E/G

Jogwa (Pa), E jdgwa (Ga), 18 igwa (Zda Zdb) ~ jigwa (Zda),

74 'ihwa (Loh), 106 jéhwa (Ka), 122 johwa (Sh, SR), 211

f:gwa (Pa). — g: 74 hla (Loh), 122 johle (Sb). —a: R, F, S, Pg
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{:gwa (Pa), F/G jagwa (Pa), 74 thwa (Loh), 122 johw'o (SR). —
i: 74 ihl5: (Loh), 122 jahwo: ~ jayw'o: (SR), 211 {:gwo (Pa). —
pl.va: R, F, 8, Pgi:gwa (Pa), E jagld (Ga), E/G jagwe (Pa), 74
ihla (Loh), 211 i:gwo (Pa). - 1: 74 'ihlay (Loh) - it 74 ihly:ma
(L.oh).
©a) 122 "johva je véhvasta” (SR 119), b) 122 "z jahvé prtidata, da
je vaz délo bal qrada.” (SR 71).

L ad

igo iZesa n "Joch" (ifa, Ka, Nec, Pa, Sis) [= auf dem Nacken
auffliceender Teil des Geschirrs bei eingespannten Ochsen oder
Kiihenf
sg.n/a: JT igu (Raf) ~ "iga™ (1&a) ~ 'iga (1&a, 1&c), P 'iga (1&a), mP
iga (Zda), KB j=ho (Sts), O jay (Raf), RT johu: (Raf, Sts), R
Jagn: (Pa), 8, F i:ga (Pa), Pg, E/G i:go (Pa), KT i:yo (Lok), 18
igo (Zda, Zdb), 74 j'iha (Loh), 75 iha gRaf), 106 jéh (Ka), 109
5% (1&e), 122 johit: (SR, Sb) ~ john: (Sb) ~ jahu: (SR) ~ jehi;
(8b), 170 johi: (Nec), 187 joht: (Log), 211 i:go (Pa). - g JT
ifi:asa (1&c), SOJ iZi:osa (Zda), P iZiesa (I&a), mP iZl:psa
(Zdb), KT i:Zasa (Lok), 18 ii:asa (Zdb), 73 iZi:ssa (Zda), 109
H:asa (I&e), 122 j¥esa (8b). — d/l; RT jzd:s0 (Raf), 122 j¥ess
(5b, SR) ~ j#&:50 (SR). - pln/a: JT "iZziasa" (I%a), mP i%i:asa
(Zda), 170 jaze:sa (Nec).
© 122 "squz hdZ na j¥ess se viéqne voie” (5b 40). 122 "VéZe se an
sam vow (junc) u samcova jaht, dba qupi pa w johu za par.”
(8R 75).
O~ za par 'Doppeljoch’, 'Paarjoch’ O dvojno igo, topeltno igo
122 "johii za par" (Sb 50).
samcevo ~ ‘einfaches Joch' D igo za samca, samoteZno igo
122 "Véie se an sdm vow (Junc) u samcove jahn, dba qipi pa
w johil za par." (SR 75).
volovje ~ 'Ochsenjoch’
122 "vévja johi" (8b 144).

L ad

igra -e f a) "Spiel" (Pa) b) "Theatersiick” (Ka) V s. igrati
sgn: mP 'igra (Zda), D,V j'ihra (1¢a), R, F, S, Pg i:gra (Pa), E/G
Jogra (Pa), 18 'igra (Zda, Zdb), 106 i:hra (Ka), 211 i:gra (Pa). -
a: R, F, §, Pg i:gra (Pa), E/G jlagra (Pa), 211 i:gro (Pa).
L ad
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igrada -e T ‘Spielzeug’ V s. igrati O deda, *igraléka, *spilcojg
119 "jihrada" (5a).
L ad

igranje -a n "Spielen” (Sts) V s. igrati
KB jahrasje (5ts).

L ad

igrati -am impf a) "spiclen” (Ka, Nec, Pa, Sts} [=Musik, Theater,

Sport machen] b) "spielen” (Ka, Nec, Pa, Sts) [=sich leicht

spielerisch hin und her bewegenj c) refl ca) ‘sich spielen’

[=sich zum Vergniigen mit etw. Beschdfiigen! cb) ‘sich spielen’

[=leichtfertig mit einer Sache wumgehen] V igra, igrada,

*igrackanje, *igraicka, *igralec, “igralka, igranje, ™naigrati

(se), *poigrati (se), *zaigrati D b) kodrati (se)

inf: mP igrat ~ ‘jgrat (Zda), KB jshrat (Sts), RT "hrat" (8¢), R,
F, 5, Pg jogra:to (Pa), E/G jogra:te (Pa), 18 igrat (Zda, Zdb),
106 jéhrat (Ka), 109 jéhyat (1¢€), 119 "jihrati" ~ "j"hrat’" (Sa),
122 jahra:ta (8b), 170 jahra:te (Nec), 211 jegracte (Pa). — sup:
119 " hrat" (Sa). — sg.1: 109 johka:m (IZe), 119 "j’hrém" (Sa),
122 johra:m (Sh). — 3: mP igrd: (Zda), RT johra: (Zab), 18
igrd: (Zdb). — pl.3: GT “igrajo" (Be), 122 johra:jo (SR).

imp.sg: mP ‘igrej (Zda), RT "igréj" ~ "j*hrgj" (8¢), 18 ‘igrej
(Zdb), 119 """ hrdi" (Sa).

I-p.sg.m: KB jehru (Sts). — pL.m: mP jgrd:1j ~ igrd:li (Zda), 18
igra:li (Zdb).

Ob) RT "Srcé pa v prsah m» johré, éreda pred mané éampla" (Zab
544). ca) RT "pridv s'm se hrat" (Sa 13). 122 "Pusébns rado pa
se utrocd must johrajo" (SR 45).

O~ na indtrument ‘ein Instrument spielen’

L ad
© drnice, frniiti, lajnati, mehati

il-a m "Lehm" (Nec) NV Iinjak, “ilnast, *ilnat, ilovica, iloviden,
*lovina D ilovica, *lovina
sg.nfa: mP i:w (Zda, Zdb), UR "jiev" (Sa), 109 ji:w (I¢e), 119
"iv" (8a), 170 jiraw (Nec).

L Plet. ad, SSKJ ad

ilati s. hilati
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'ilegal adv ‘illegal’ V *ilegalec, *ilegalen
93 'ilegal (5ts).
O 93 "Téslo ga 8o ilegal bdla" (Sts 268).

L SSKJad

"Wirija -e £ ‘Ilyrien’
s 137 "Mlirijo" {Peb).

Ofrancoska ~ [= die von Frankreich eingerichteten Hllyrischen
Provinzen (18091813} Oberkrain, Kdrnten, Dalmatien, mit
Liubliana als Hauptstadt]

137 "Mi RoZana smo spadala pod francosko Ilirijo." (Peb 28).

L -
'iliri§ adj.indecl ‘illyrisch’ [= sich auf die Nlyrischen Provinzen
(Oberkdrnten, Krain) bezichend] O *lirski
RT "iliri§" (Zab).
O RT "Detya je $tajerska, jes pa iliri§" (£ab 512).
L.

Nj-a m a) "degidius" (Iée) [= Hl. Agidius, 1/IX] b} "Aegidius"
(I¢e) [= mdnnl. Vornamme] N *lljev, *llen D *Egidi, *Gidi
109 ji:la (1), 122 i:ls (SR).
Oa) 122"%nt 112 (1./9.) pa hijdo pila (da robi narédi)." (SR 90).

L —
ilmarh -a m "Ingwer” (No) A imbarh O imbarh
53 "hilmarx" (No).
L —
ilmov -a m "Ulme" (SR) D limovec
122 imow (5R).
L Plet. ad
Ilnjak -a m "Lehmwiese" (Ka) [= Flurname] V s. il
sg.l: 106 w ji:wjeq (Ka).
L Plet. B'

ilo s.il
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ilovica -e f "Lehm"” (Ka, Sts) V 5. il
sen: KB f:wowcea ~ ji:wowca (5ts), 106 jworwea (Ka).
O 106 "Q je bd:x Zém ustydiru, s pa judiuca med qura:dam ni;
pusefiya" (Ka 198).

L ad

iloviten -¢na -0 "Leam-" (Ka) A “ilovnaten V 5. il D glinast
sg.nn: 106 jwdwean (Ka).
© 106 %) bax] jud:ndan béu." (Ka 219).

L ad

‘imargrin-a m “Immergriin” (Ze) D *zimzelen
130 i:margrin (Zc).

L —
imbah s. imbarh

imbarh-a m “Ingwer/ ingver” ($h), "Ingwer" (Ka, Ze) A\
ilmarh © ilmarh
sp.n/a: 106 ji:mbay (Ka), 122 i:mbary (éb) ~ i:mbarh (SR), 130
ji:mbay (Ze). — gz 122 i:mbarya ($b).
0122 "al je $e hadi, nabirijo [...] imbarh pa t6 s ciiqram zmi3ija"
(SR 57).

L -

ime imena n a) "Name" (Ka, Ida, Pa Sa, Sis) {= Vorname] b)
"Name" (Ka, Iéa, Pa, Sa, Sts) [= Leumund, Ruf] ¢) "Name"
(Ka, I¢a, Pa, Sa, Sts) [= Benennung, Bezeichnung] YV imeniten,
Yimenovanje, imenovati
sgn/a: JT himé (Raf, Iéc) ~ imo (I¢a), SOJ imé (Raf) ~ 'ime

(Zdb), P 'ima (1¢a), mP ime (Zda), D, V jime (I1%a), KB imé: ~
jome (Sts), Pg, L/G {:me (Pa), R, F, 8 i:ma (Pa), 18 ime (Zda,
Zdb), 25 'ime (Loo), 75 ima (Raf) ~ ima (Zda, Zdb), 97 jmé:
(Sts), 106 jéme (Ka), 107 j'eme (Ka), 109 imé:a ~ jméa ~
jméia (Ie) ~ iméd (Ka), 119 "j'mé" (8a), 122 jmé: ~ jme:
(Sb) ~ jrie: ~ jome: (SR), 123 jmé: (La), 137 jomle: (Peb), 187
imé: (Log), 211 iime (Pa), 220 irme (Loi). — g JT imi:na
(I¢a), R ji:omona (Pa), F, 8, E/G jomé:na (Pa), Pg jamé:na
(Pa), 106 jmé:ana (Ka), 109 jmé:ana ~ jmé:ana ~ jmé&:na (I%e),
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119 ")"ména" (Sa), 122 jména (8b) ~ jme:na éSR), 187 iména
F(Log), 211 jomé:na (Pa). — I; 122 jme:ns (SR). - plo/a: JIT
imana ~ imd:pa (I¢a) ~ im&:na (1¢e), 31 imana (I¢a), 74
imi:na (Loh), 109 jmé:an (I&e), 122 jm'ene (SR).- £ 5imam
(Zda).

Oa) 97 "pusuétano bdd tudl jmé" (Sts 169). 122 "Imé utrdgo
duvéda gotrd)." (SR 42). 122 "vsado je svoja jména vriden" (Sb
50). ¢) 123 "A ma td qado pusébnd jmé, te 11s?" (La 701).

< ~biti komn ‘heiffen’ © imenovati (se)

25 "Skarjé:nc mu je bows ime." (Loo 64).

v Boga ~ dajati ‘in Gottes Namen geben’ = Almosen geben/
137 "Dora ladi so j&j pomdhale pa dajale tudi josta v Buha
iBmeé." (Peb 31).

v Boga ~ prositi 'wm Almosen bitten'

v boZjem ~-nu 'in Gottes Namen'

L ad

imeniten ~tna -0 a) "vornehm” (Ka), 'nobel’ ¥ s. ime
sg.nm; 106 jmeni:ton (Ka), 122 jméni:tan (8b) ~ jméni:ton (R).
—nf 106 jmeni:tna (Ka). — adv: 107 imeni:ton (Ka).
Q107 "Ti: j béu pa imeni:tan” (Ka 124), 122 "zv) jméniten jc Na
stan" (SR 38).

L ad

imenovati -ujem pf a) trans “nennen/imenovati’ (SR) b) refl
‘heiffen’ N s. ime D b) ime biti komu, praviti komu
inf: 122 jamnewd:ta (SR). — sg.l: RT "imenujam" (Zab). — 3:
122 jménuje (SR). — pl.3: 122 jmenusjija ~ jmenujéjo ~
jménujija (SR). — l-p.se.f: 122 jmenw'a:wa (SR). — pLm: 122
jménw'a:lo (E:‘,R).
Oa) 122 "To zéw so zanaprdj badrine jménvala.” (SR). b) 122
"Zatd se tuda jméntje piwga." (3R 20).

I. ad

imeti imam impf a) trans ga) "haben” (Ka, Pa, Sts, Zab) [= als
Eigentum besitzen] ab) "haben” (Ka, Pa, Sts, Zab) [= ein Teil
des Subjektes sein] ac) "haben" (Ka, Pa, Sts, Zab) [= driickt
aus, dass ein  bestimmter Zustand besteht; meist mit
part.pass/ ad) "haben" (Ka, Pa, Sts, Zab) [= driickt aus, duass
ein bestimmter Umstand, Sachverhalt besteht] ae) "haben” (Ka,
Pa, Sts, Zab) [= eine Eigenschaft aufweisen] af) "haben” (Ka,
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Pa, Sts, Zab) [= halten, ziichten: anbauen] ag) "haben" (Ka,
Pa, Sts, Zab) [= als Ehepartnerin oder Freundin haben] ah)
"hahern" (Ka, Pa, Sts, Zab) [= gefangen, gefasst haben, er-
tappen] ai) "haben” (Ka, Fa. Sts, Zab) [=  halten
unterbringen] «j) "haben” (Ka, Pa, Sts, Zab) [= etw. abhalten,
begehen] ak) "haben” (Ka, Pa, Sts, Zah) [= etw. zu tun
pflegen] al) "haben” (Ka, Pa, Sts, Zab) [= bekommen, erha-
lten] am) "haben" (Ka, Pa, Sts, Zab) [= als Arbeitskraft
eingestellt haben] an) "haben” (Ka, Pa, Sts, Zab) [= umgehen
mit jmdn., behandeln] ao) "haben" (Ka) [= zur Welt bringen,
werfen (bei Tieren)] b) intrans ba) "miissen” (Ka) fmit Inf.] <)
refl 'sich gehaben’, 'sich fiihlen” NV imetje D af) *rediti, saditi,
sejati ah) prifeti, wieti ai) driari aj) dobiti ak) navado imeti,
Sego imeti al) dobiti an) okoli iti s kom, *postopati ao) storiti,
Zrebiti ba) morati c) polulili se
inf: K "imet™ (Zab), 30J mj'at (Zda, Zdb), W] m'et (Zdb), NJ
mat (Zdb), KB miet (3ts), GT 'meta (Zda), E/G mé:ta (Pa), 5
mj'at (Zda), 18 melat (Zda), 21 mja:t (Zda), 24 mjat (Zda), 31
mj'at ~ mea:t (Zab), 40, 48 m'et (Zda), 68, 73, 74 miat (Zda),
93, 94, 97 niet (Sts), 106 mé:t ~ mét (Ka), 110a imé:t (Ka),
119 "méti" (Sa), 119 "mdti" (Sa), 122 mé:ta (Sb, 3R), 122
m&:to (SR), 123 mé:to (La), 211 mé:te (Pa). }
sg.l: K "imam" ~ "mam" (Zab), JT "mom" (Ja), 30J mdé:m
(Zda), P ma:m (I&b), V mé:m (I&b) ~ mam (&), 8 mdm
(Zda), 14 "mom" (Peb), 18 md:m (Zda), 19 md:m (Zda), 21
me:m (Zda), 24 mdm ~ md:m (Zda), 31 md:m (Zda), 42
ma:m (Zda), 45 ma:m (Zda), 59 m¢:m (Zda), 61 mo:m (Zda),
93 ma:m ~ mam ~ mam (3ts), 94 ma:m ~ mam (5is), 106
mi:m (Ka), 107 ma:m (Ka), 108a ma:m (Ka), 109 ""mam"
(Zab), 119 "mam" ~ "mam" (Sa), 122 ma:m (Sb) ~ ma:m ~
mia:m (SR) ~ mam (8b), 123 imi:m ~ ma:m (La), 141 "mam"
{Mat). — 2: K "'mas" (Zab), RT ""mas" (Zab), GT "mafh" (Jc)
~"'ma$" ~ "ma3" (Zab), 18 m3:¥ (Zda), 24 m%:% {Zda), 93 mai
(5ts), 106 ma:& (Ka), 107 ma:§ (Ka), 109 ma:§ (Ka), 122 ma:§
(8b) ~ ma:% (83b) ~ m'a:¥ (SR) ~ mad (SR) ~ mas (SR, &), 137
"ma§" (Peb). — 3: K ""ma" ~ "ma" {(Zab), JT md: (Raf), SOJ
md; (Zdb), mP md: (Zda), D ma (Raf), RT mi: (Raf) ~ ma: ~
"ma" (Zab), GT "ma" (Zab), 8 md: (Zda), 23 "ma" (1¢a), 25
ma (La), 31 md: (Zda), 42 ma: (Zda), 69 md: (Zdb), 75 ma
(Raf), 106 ma: (Ka), 107 ma: (Ka), 108a ma: (Ka), 109 ma:
(Ka), 122 ma: (Sb) ~ ma: (8b) ~ mia: (SR) ~ ma (Sb, SR), 123
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ma: ~ ma (La), 128a ma: (La), 137 "ma" (Peb), 210 ma:
(Neb).

pLL: 16 mQ:mo (Zda), 18 md:md (Zda) ~ mémo (Neb), 21
m:md (Zda), 39 mdmo ~ md:mo (Zda), 73 mo:ma (Zda), 93
ma:mo (5ts), 94 mamo (Sts), 106 ma:mo ~ mid:m (Ka), 107
mamo (Ka), 122 ma:mo ~ mi:mo (8b) ~ ma:mo (SR), 137
"mamo” (Peb), 210 ma:ma (Neb). — 2: 18 mi:te (Zda), 24
mo:te (Zda), 97 mata (5ts), 106 ma:te (Ka), 107 ma:te (Ka),
122 mé:te ~ mé:to (Sb) ~ ma:te (SR). - 3: JT m?;ji (Raf), mP
md:jy (Zda), RT "majo" (Zab), 18 maje (Neb), 93 ma:js ~ miaj
(8ts), 97 m'aj (Sts), 106 ma:j ~ maj ~ ma:jo (Ka), 108a maj
(Ka), 109 mi:j (Ka), 122 ma:jo ~ maja ~ maj (Sb) ~ ma:jo
(5R), 137 "majo" (Peb).

dL1: 106 ma:ma (Ka). — 2: 24 md:ta (Zda), 106 ma:ta (Ka), 122
mta:ta (SR_).

imp.sg.2: SOJ mé;j (Zda), KB mé:j ~ mé:j (Sts), RT "m&j" (Sc),
18 me:j ~ mlej (Zda), 24 mé:j (Zda), 40 mle:j (Zda), 106 mej
(Ka), 119 "méj" (Sa), 122 mé&:j (Sb) ~ m&j (SR). — pL.1: 106
mé:;jmo (Ka). — 2: 31 méjte (Zda), 119 "méjte" (Sa), 122
mé:jte (8b) ~ me:jte (SR).

Lp.sgm: K mow (I&f), SOJ mja:w (Zda), RT "mov" (Sc) ~
"mov" (8a) ~ ""mow" (Zab), KB mow (Sts), GT mi:aw (I&c) ~
"mow" (Zab), 8 mjkiw ~ mji:w (Zda), 18 mjiiw ~ mea:w
(Zda), 24 mja:w (Zda), 25 mja:w (Loo), 31 meh:w (Zda) ~
mja:w (Zda, Zdb), 40 mlew (Zda, Zdb), 42, 48, 53 m'ew (Zda),
61 mew (Zda, Zdb), 71 maw (Zdb), 73 maw {Zda), 93 mow ~
mew (8ts), 98 maw ~ mow ~ mew (5ts), 106 mé:w ~ miw
(Ka), 107 mé:w ~ mew (Ka), 108a mitw ~ méw (Ka), 109
me:w (Ka), 119 "mov" (Sa), 122 miow (8b, SR), 137 "mov"
(Peb), 141 "jmow" (Mat). — £ SOJ mé:wa (Zda), P mé:wa
{(Ita), D mé:awa (I&a), V mi:owa (I%a), RT "méva" (Sc) ~
"meya" (Zab), R, F, 8, Pg, E/G mé:wa (Pa), 14 "meva" (Peb),
18 mé:wa (Zda), 21 mé:wa (Zda), 24 mé:wa (Zda), 31 mé:wa
(Zda), 42, 43, 48 meh:wa (Zda), 93 mé:wa (Sts), 98 méwa
(Sts), 106 mé:awa (Ka), 107 mé:owa ~ mé:wa (Ka), 108a
me:awa (Ka), 109 mé:awa (I¢e) ~ mé:owa (Ka), 119 "méva"
(Sa), 122 méwa (Sb, 1%e) ~ mle:wa (SR), 180 "méva” (Sb),
211 mé:wa (Pa). — n: 31 méwo (Zda), 123 méws (La). —
pl.m: SOJ mé:li (Zda, Zdb), mP mé:li (Zda), WJ mé:li (Zdb),
V mé:l (Zda), KB mé:la ~ mé:1 (Sts), RT "mela" (Zab), 1 mé:li
(I¢a), 8 mé:li ~ me:li (Zda), 16 mé:li (Zda), 18 mé:li ~ mé:l
(Zda) ~ mé:li (Zdb), 21 mé:li (Zda), 24 mé:li (Zda), 31 mé:li ~
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mé:1 (Zda), 40 mé:li (Zda, Zdb), 48 mé:l (Zda), 56 mé:1 (Zda),
62 mé&:l (Zda), 73 mé:l (Zda, Zdb), 74 mé:le (Zda), 93 mé:la ~
mé:1 (5t3), 94 mé:lo (Sts), 97 mé:la (5ts), 98 mé:la (5ts), 103
mé:] {Zda), 106 mé:l (Ka), 107 mé:1 (Ka), 109 mél (1&a) ~
mé:l (Ka), 122 mé:lo (5b) ~ mé:le (5R), 123 mé:lo ~ mé:l
(La). - f: W] mel:le (Zda), 8 mé:le (Zda), 18 méwe (Zda,
Zdb), 21 mé:la (Zda, Zdb), 25 mé:we (Loo), 31 mé:le (Zda) ~
mé:la (Zdb), 40 met:le (Zdb), 56 med:le (Zda), 79 med:la
(Zdb), 106 mé:ale (Ka), 122 me:le (SR). - dl.m; SOF méwa
(Zdb), 8 mé:wa (Zda, Zdb), 97 mé:wa (Sts), 106 mé:awa (Ka),
107 mé:wa (Ka), 122 me:wa (SR) ~ mé:wa (Iée), 141 m'e:wa
(Mat). -- £: 108a mé:ali (Ka).

Oaa) 5 "usgka biita mdra traktor miat” (Zda XXXVI). 106
"Mi:m, pa na da:m" (Ka 124), 122 "Vélga volas, duqlidar g&
mas." (3R 41). ab) 24 "Da mite ¥toke lidi 5tu notre." (Zda
XXII). 25 "kolési, da ma Zobe" (La 170). 122 "Par vsafi #1%2 s0
méla mrlizge" (SR 30). ac) 8 "si utiitene rdko miay” (Zda
XXXIV). 93 "ja 5 pa #2 prodan mela." (Sts 246). 97 "sma pa ba
zliyano méua za udle” (Sts 167). ad) 25 "ta: je mjay sré:do”
{Loo 64). 93 "na hitore pa da maj an fain pogdin d§n." (Sts 252),
108 "naj pa ma: dd:r na spio:t" (Ka 244). 141 "Le and nasrédo je
jmow" (Mat 192). ae) 109 "Na:q da b réa:qu, da b tést yuds:b
me:g ndti u rd:gay” (Ka 224). af) 94 "Pa may h¢ide méam tu 3c."
(Sts 187). 94 "gniadeis & mét Zoyine.” (Sts 190). ag) RT "k
te pausrife $éere pilije maja." (Zab 547). 25 "pa li:apu #ja:ng je
mjag.” (Loo 64), ah) 108 "Sada nds pa ma:j!" (Ka 253). a1} 122
"Po zima majs ucé navadne w howéjam hiive" (SR 76). aj) 1
"Na petega Awgusta smd meéli awsfluk." (I¢a 99). 122 "§avarjo
méjd fogance” (Sb 30). 122 "VEass 59 [...] post mélo" (SR 62).
ak) 18 "Pui s2 pa t3k méli, ali, [...] da s tdk Ripgkolani ktip stli"
(Zda XVIII). 24 "ie pa tij tok mjdy, da | gndria pukopuon.” (Zda
XXHI). 93 "qagar sa &iso mela, naq." (Sts 262). al) 93 "Ta s
mérle mét rajtam da sédm bdl ¢sm qriicarioy od qope"” (Sts
220). 122 "pa so [...] #8han votld méts ud Hig" (gR 14). am) 122
"and tdqa hifa mére méto hvapca" (S8R 82). 122 "pastirja méts"
(SR 86). an) 106 "T'aq mé:t gb:ha q honha pdsa." (Ka 168), 107
"q4:q mej hiina harzd mé:ua" (Ka 271). ao) 106 "qra:ua, sui:ja,
posi:ca j méo:ua." (Ka 162), 109 "Ce pa s dubi:ya té:ha q&:zija?"
"S4:ma som ha méoa:ua!" (Ka 124). ba) 31 "Bi midy naradet gres
Dréays miajst" (Zda XLIII). 106 "Na:ei b ménda mé:u umrat!”
(Ka 269). 122 "Utitna spuvat sc méd Zalovata [...] par zadétqa
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mése" (SR 61). 106 "Ra:d se mé:;jma" (Ka 121). 107 “Pa fa:j so
semé:l" (Ka 256).
< ajfer ~ 'bestrebt sein’, 'eifrig sein'

122 "mé 4jfr za déva" (5b 1).

besedo ~ ‘worigewaltig sein’, ‘redegewandt sein' D zgovoren
biti

ta vefjo besedo ~ 'das Sagen haben'
122 "da bo on4 méva ti vé&a bisido v zagona” (SR 51),

bolnika ~ 'ginen Patienten zu Hause haben'
106 "Buyni;ga md:m par xi:8" (Ka 115).

fajn ~ ‘es angenehm haber', 'es gut haben' O dobro/*fletno
imeti
24 "lix, zai bomo méli fain" (Zda XXI). 106 "Léj, qdq ma:j
pamoriq yud:pea fa:j" (Ka 265).

fletno ~ 'es angenehm haben’, 'es gut haben' D fajn imeti
106 "Qdq ma;j fléa:tan!" (Ka 265).

fugo ~ 'Angst haben' D s. bati, strah
106 "Fit:h je mé:n" (Ka 121).

ime ~ ‘'einen Namen haben', 'heiflen’
123 "A ma t6 qaéo pusébnd jmé" (La 701).

kamen ~ ‘cinen Stein [= Gallen- oder Nievenstein] haben'
106 "gaA:mne na Zo:yc me:t" (Ka 161).

krentek ~ a) Yungfraulich sein' b) 'einen Kranz als Zeichen
der Unschuld um die Totenbabe haben' [= nicht mehr
bestehender Brauch bet Kindern und Jugendlichen]
106 "Ja, qdu pa j umdru?" Sam dja:: "Hon taq, da bu
gre:ndége méy” (Ka 275).

leta ~ ‘alt sein' D star biti, v letih biti
122 "Sam mév jes pi &trtd 166" (Sb 124).

mlade ~ Junge werfen' D storiti

otroka ~ ‘ein Kind zur Welt bringen' D roditi
106 "gaqa béba sqarbaya st pa qogha utrd:ga méaua” (Ka
226). 122 "Qo je méva ti pfvi utrogd” (SR 6).

rad/a ~ 'gern haben', 'migen’, lieben’' (auch refl) D s. ljubiti
K "mamca so pusbade lubala, jaz pa dakleta rad mam" (Zab
527). 25 "Kwa:ga su mé:we roide [= 2310k 2é€:ne], ti: je mjau
sre€o." (Loo 64). 137 "Zamla ma samu tiste rada, ko na njoj
divajo" (Peb 29).

sapo ~ "schwer atmen" (Kaj D teZko dihati
106 "Tdq ma:m s&;pe, da" (Ka 146).

zaprto/-ega ~ md. gefangen haiten’
137 "&6r majo Turds Z6nstvo zaprto." (Peb 31).
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na schi ~ ‘anhaben’ [= als Kleidungsstick oder Schuhe] O gort
imeti, obleden biti

v §tantu ~ "in Pacht haben” (Ka)
106 "u $tant meé:t" (Ka 292).

v Yinjah ~ "an jmdn. denken/misliti na koga” (Sb) D v mislih
imeti, Zinjati nai
122 "v 3injay méta goha" (b 155).

préd ~ koga "jmdm. den Vorrang geben/prednost dajati komu"
(Sh), ‘an jmdm. einen Narren gefressen haben', 'jmdn. sehr
schitzen'
122 "prid méto gqoha" (Sb 91).

zraven ~ koga ‘mit jmdn. ein Lichesverhdltnis haben'
106 "Hina ta tréapasta j pa yuaipca mésya zra:yan” (Ka
237).

priroki ~ 'bei der Hand haben'
122 "mére qiwc zmiram ved §pilae [..] psr récs méta" (SR
96).

za dobro ~ 'fiir gut halten'
106 "s¢ pa spuye:m pa spuzna:m, da usg di:re za ddr ma:m"
(Ka 227).

za hopanje ~ zum Foppen haben'
122 "za hépénje méta je mand za $pat" (Sb 31).

za ljubo ~ 'lieb haben’, 'gern haben' © rad imeti
110a "uéi:te s€ [...] starde za lubd: imé:t." (Ka 197).

za zlo ~ "iibel anrechnen/zlo iteti" (Sb)
122 "gna méj ma za zvd, da jes rajat qgna md." (Sb 150).

~ ga 'betrunken sein’ D 5. Cerfelj, *nasekan, pijan, v roficah
biti

~koga ‘mit jmdm. intime Beziehungen haben'
106 "A s jo meéu?" (Ka 124).

~za kaj/koga ‘fmdn./etw. fiir jmdn./etw. halten'
106 "te sviijsqe repi:Ce za pu-§elce ma:jo." (Ka 198). 122 "Zatd
so jo ladi méls za médro” (SR 5).

~za narediti 'etw. zu tun haben'
106 "sta méxyua dudinsédamred $2:nu [...] za zahwya:rjat" (Ka
149).

~ %¢ komu za zahvaliti ‘es jmdm. zu verdanken haben'

~ prazne arketc lecere Hosentaschen haben', 'mit leeren Ta-
schen dastehen’
106 "pra:zne harzete mat" (Ka 112),

zdaj pa imag! 'nun hast du es’
106 "N3, z3j pa mi:§, me na ybd:has!” (Ka 215).
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ima me/te ‘es reizt mich etw. zu tun oder sagen' 0 ¥pri riti me
drzi
Okne imeti 'nicht haben' A nic ne imet
sg.l: JT kni:ammam ~ ni:omam (Raf), mP né:mam (Zda), O
né:mam (Raf), RT gnd:mam ~ né&mam (Raf), 21 qné:mam
(Zda). - 2: 106 né:ma} (Ka). — 3: 8, 16 néxma (Zda), 68
kné:ma (Zda), 106 né:ma (Ka).
Cinié ne imeti ‘nichts haben' 2 kne imeti
se.1: RT né&:mam (Raf), 109 ¢&:mam (1¢e), 122 n¥é:mam
(8R). — 3: 73 ¢&:ma (Zda), 76 ¢&ma (Zda), 122 néé:me ~
&&:me (5b) ~ n¥&:me (SR).
0122 "niémom gdj zyobito!" (3R 23). 122 "on &&me volave" (Sb
143).
¢~ podna ‘keinen Boden, kein Maf haben' D (k)ne imeti mere
L ad
C>baj#e, caganje, cajt, Cast, ep, ¢rez, delo, dosti, fajn, gori,
gumpa, kap, korajZa, krigla, lehen, magek, misli, mo¢, navada,
nesreca, oblast, olije, pamet, platilo, prav, pravica, skrb, strah,
§petir, $tantije, tal, trot, veselje, vest, znak, Zinje

imetje -a n a) "Besitz, Vermigen” (Ka) b) "Werfen, Kalben" (Ka),
"Zeil des Werfens" (Ka} V s. imeti D a) bogatija, furmegen,
premoZenje
106 métje (Ka).
Oa) 106 "yds métje j zapra:yu" (Ka 124). b) 106 "Qriua j na
méti" (Ka 124),

L ad

imnast -a -0 'mit Rauhreif bedeckt' I\ inast, imnat V 5. in
D i:mmnast (Zdb), NI i:mnast (7da).

L -

imnat -tna -0 "mit Rauhreif bedeckt" (Ka) A imnaten V 5. in
106 hi:mnat (Ka).

L —

imnaten -tna -0 “mit Rauhreif bedeckt” (Ka) A imnat V 5. in
sg.nf: 106 hi:mnatna (Ka). — nn: 106 hi:mnatan (Ka).
O 106 "Dréyje puzi:m je hi:mmatan" (Ka 124).
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L —
imov s. ilmov

impfati -am impf/pf “impfen” (Ze) NV ¥impfinga, *impfovanje,
*m-pfovali
130 i:mpfate (Ze).

L -

in conj @} "und” (Zab) [= kopulative Konjunktion zur Verbindung
einzelner Wirter und Satzteile] b} "und” (Zab) [= zur
Verbindung gleicher Worter und Wortpaare/Steigerung und
Intensivierungl] ¢) "und" (Zab) [= zur Verbindung stercotvper
Redewendungen] d) "und” (Zab) [= zur Einleitung einer
Erklarung bzw. Erlduterung] I ino D no, noj, *nu, pa
K an (I¢e) ~ "na" ~ "an" (Zab), RT "an" (Zab), GT "an" (Zab),
18 no ~ n (Zda), 93 n (5ts), 103, 106 n (Ka), 107 in ~ n (Ka),
108a 'n (Ka), 109 on (I¢e) ~ 'n (Ka), 110 'n (Ka), 119 "n" (8a),
122 na ~ n ~ m (SR) ~ an ~ n (§b), 123 in (La), 137 "an"
(Peb),

Qa) 107 "boiy n te syé:t qricZ bo:Z" (Ka 261). 122 "Hviapac se je
ustradu n bizu" (gR 16). 122 "Pa qralitna ha ubjéme m pravo"
(SR 21). b) K "Tayzont, pa na¢ ve§ tayZent, nd Se, no 3¢, no e
bo sviot stay" (Zab 416). 122 "v fénta dén qrij$e 'an qrijie
hratuje” (Sb 57). ¢} 18 "iésen no ulgrad" (Zda I). 93 "homdu®
(Sts 211). 106 "nod:& 'n dé:an, dréq 'n cuéq, lé:at 'n zim" (Ka
206). d) 107 "In ta:le, ¢ b zydinca no mé:apa” (Ka 239). 123 "in
td $péna, je pa fédrawa" (La 701).

Oin pa @} "sowie” (Zab), "und auch” (Pa, Sts} [= Verstirkung
der kopulativen Konj. durch "pa"], 'und' b) "und zwar"
(Fa) D in, pa
JT ampia (I¢a), RT "an pa" (Zab), GT "'npa" (Jcb), R, F, S, Pg,

E/G 'smpa (Pa), 14 "on pa" (Peb), 18 n pa (Zda), 24, 79 no pa
(Zda), 180 "n pa" (Sb), 206 "am pa" (Peb), 211 'ampa (Pa).
C a) 14 "For¥nar v less pud smreko leZi on pa tabdk kadi." (Peb
26). 18 "pa ugie gir pa parsti n pa toks" (Zda XIX). 206
"Muora vzighd nuoga am pa vdara ga" {Peb 35).

L ad

in-a m “Raukreiffinfe” (Sb) £ inj NV imnast, imnat, imnaten,
inast, *ingt, inqti, infast, inje
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sgn: SOJ 1:n (Zda, Zdb), mP i:n (Zda, Zdb), P i:n (Zdb), D i:m
(Zdb), NJ i:m (Zda), 122 bi:n (8b, $R), 187 hi:n (Log). - g
122 hi:na ($b) ~ ¥i:na (§R).

0122 "mohva je hin pastiva” (Sb 37).

L Plet. ad

inako adv ‘ansonsten’ 'im Ubrigen' D drugade, *sicer
5 nd:ky (Zda).

L Plet. ad, SP B', SSKJ ad

inast -a -0 'mit Rauhreif bedeckt’ /N imnast, inat, injast 'V s, in
sgnm: SOJ i:nast (Zda), P i:nast (Zdb), 122 hi:nast (SR). - nf:
122 hinastd ~ yinasta (SR). — nn: 122 hi:nasts ~ yi:nasts
(SR), 187 hi:nast’> (Log).
0 122 "hinaste drévi" (b 37).

L Plet. ad

inati -am impf "mit Raureif bedecken" (Ka) WV 5. in
inf: 106 hi;mat (Ka). — 5g.3: hi:ma (Ka).
O 106 "mdhya hi:ma” (Ka 124).

L -

inde adv “anderswo” (Ga) D drugje, drugod, kje drugje, kje inde
GT indé (Ga).

L Plet. ad

Indija -e { Indien' V *indijski, *Indijec, *Indijka
GT "Indija" (Zdb), 106 {:ndija (Ka).
OGT "Oj Indija, oj Indija, ti srenéna dafena” (Zab 491).
O~ Koromandija ‘Schlaraffenland’ © devela dezela

L SPad

“indijanar -ja m Truthuhn' O purman, smrkava kura
pl.a; 94 indid:narje (Sts).
094 "Caso pa e taq may pifile pitame pa ane indidnarje” (Sts
187).

) -

inj-a m "Rauhreif” (Sts) Ain V s. in
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KB hi:j (5ts), KT i:h (Lok).
L -

injast -a -0 'mit Rauhhreif bedeckt’ I\ inast V' s. in
sgnn: 187 hiznasto (Lok).

L ad

inje-a n "Rauhreif” (Pa) Ain, inj Vs in D in
sgn: R, F, S, Pg L:njs (Pa), E/G 'inje (Pa), E inje (Ga), 211 i:njs
(Pa).

I. ad

Yinlond -a m "Inland” (Ze)
130 i:nlont (Ze).

I

*ino conj ‘und' kopulat. (nebenordnend) A in YV s. in D s. in, pa
GT ino (Zdb).
O GT "tan san bidu JeZada ino njegova matar Zapastna" (Zdb 192).

L ad

‘interes -a m a) "Interesse” (I¢e) b) "Interessen/obresti" (I&e) [=
Zinsen] O antres, interesa, tres N interesant, interesanten,
interesirati 3¢ D q) *zanimanje b) tres
109 hantré:s (1¢e).

L ad

‘interesa -e f "Interesse” (No) [\ antres, interes, tres D “zanima-
nje
53 "interéfa" (No).
L -

interesant adj.indecl “interessant” (No, Ze) A interesanten V s.
interes D krediten, *¥zanimiv
53 "inter&sant" (No), 130 intrgsant (Ze).

L -
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interesanten -tna -0 ‘interessant’ /N interesant NV 5. interes D
*zanimiv
pl.om; 18 interesantni (Zda).
O 18 "Sa pa toki interesantni mdui"” (Zda XVI).

L SPad, SSKJ ad

interesirati -am impf "interessieren” (No, Ze) D *zanimati
53 "intgrifliarat” (No), 130 intresi:rate (Ze).

L SP ad, SSKJ ad

inzel -a/-zelna [zal] m "Insel” (Ze) D otok
130 {:nzl (Ze).

I. -

linZenir -ja m "Ingenieur” (No} NV *insenirski
53 "inzingr" (No).
L ad

Sirati -am impf.refl "irren” (No) D motiti se, zmotiti se
53 "getrat" (No).

L -

irhast -a -0 "rauchledern” (Ka) ¥V s. irhovina
sg.nm: 106 hiiryast (Ka). — nf: 106 hi:ryasta (Ka). — pl.nf: 106
hi:ryaste (Ka), 122 j'i:rhastﬁﬁR).
O 122 "Hvade so blé navadna jirhaste” (SR 54).

L ad

irhovina -e { "gegerbtes Simischleder, weifigegerbtes Leder” (Ka)
WV irhast

sgen: 106 hi:muna (Ka). — g: 106 hi:rpne (Ka).
L -

irs s. hirs

‘irtam -a m "Irrtum” (No, Ze) © pomota, *zmola
53 "iartum™ (No), 130 {:rtum (Ze).

L -
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Isadenko =. Kisadenko

iskati i&€em impf "suchen” (Nec, Pa, Sts, Zab} [= sich bemiihen,
etwas Verlorenes zu findenf N poiskati, *preiskati, *iskanje D
*snohati, stikati, stikovati
inf; K "jiskato" (Zab), mP 'jskat ~ 'iskat (Zda), KB j'asqat (5ts),
GT jaska:te (Ga), KT askate (L.ok), B/G jaskiste (Pa), R, F,
PG, S joskd:ia (Pa), 18 'iskat ~ 'iskat (Zda, Zdb), 74 ‘isqat
(Loh), 109 jésqat (I&e), 119 "jesdti" (Sa), 122 jésqa:ta (SR),
170 josqa:to (Nec), 211 joskd:te (Pa). - sup: 24 ‘Yskat (Zda),
109 j3sqat (I8e), 122 jésqat (SR). — sg.1: JT {:8%m (1&c), P
{:88am (I%a), O {:%em (Raf), KB {:8am (Sts), GT "it%em" (Ja),
E j3%¢an (Ga), KT aska:m (Lok), 18 {:8em (Zda), 74 i:8om
(Zda, Zdb) ~ {:5m ~ 1:8m (Loh), 109 {:5¢jm (I¢e), 119 "{3&am"
(Sa). — 2: 74 i:32% (Loh), 187 i:¥&a (Log). — 3: 801 i:§e (Zdb),
mP i:8e (Zda), 18 i:8e (Zda, Zdb), 74 i:82 (Loh), 122 ji:5¢e ~
ji:¥c (SR).
imp.sg: mP'i$i (Zda), 18 'i%i (Zda, Zdb), 106, 109 jé& (Ka).
Lp.sgm: mP jiskow ~ iskow (Zda), KB jasqu (5ts), KT askow
(Lok), 18 'iskow (Zdb), 74 isqaw (Loh), 122 jésqow (§R, ).
— £ 74 isqd:wa (Loh). — pl.m: mP jsk¥1i: (Zda, Zdb) ~ iskd:li
(Zdb), E jaska:le (Ga), KT aska:le (Lok), 18 iskd:li ~ jsk:1i
(Zda) ~ isks:li ~ i:skd:li: (Zdb), 74 isq¥:le (Loh), 106 jesqé:l
(Ka), 109 hisqa:] (Ka), 122 jésqa:la (SR), 180 "joskal’ (Sb). —
£: 74 isqd:la ~ isqd:la (Loh).
©122 "mé% ha sréfa pa bara qdj jiske" (SR 24). 122 "qar s2
jésqov, 1§ so staqnov' (Sb 114).
Odelo ~ 'Arbeit suchen’
122 "Potlé jomd pride napriuts an mo6# pa bira géj ji¥ce, on pa
prava:  déva”." (5R 24).
srebro/rado ~ ‘nach Eisen oder einem anderen Rohstoff suchen
bzw. diese abbauen' D kopati (ruda)
18 "so e kngpi srébro iskdli tam" (Zda XVII).
pamet ~ 'Vernunfi/Verstand suchen' [= zynische Antwort auf
die Frage, was man gerade sucht]
vodo ~ ‘nach Wasser suchen'
122 "Posvow je [...] Zivo vodé jésqat" (SR 22).

L ad

iskra -e { a) "Funke” (Ka) b) "flinker Mensch” (Ka) YV *iskrast,
*iskrica D funken, Zarjak
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sg.n: 18 jiskra (Zda) ~ 'iskra (Zda, Zdb), 73, 73a "iskra" (I¢a),
106 jésqra (Ka). — g: 106 jésgre (Ka). — pl.n: 122 jli:sqre {(SR).
Oa) 73 "Wun wida [$kdpnak] toks, ko pa ana matwa, iskra bek
letijo od fiega” (I¢a 102).

L ad

ispa -e f @) "Stube” (Pa, Zab), "Stube/izba" (Sb), 'Bauernstube’ b)
"auf dem Dachboden/na ispi” (Zda) V ispec, izbeé D a) hiia,
izbec b) na hifi, podstresje, pod streho
sgn.: SOJ 'ispa (Zda), R, F, S, Pg {: spa (Pa), E/G j'aspa (Pa), E
jhspa (Ga), 109 jéspa (leeg 122 isp'a (Sb), 211 i:spa (Pa). —
K jspé: (Zab), 122 isp'e (Sb). - a: R, F, 8, Pg i:spa (Pa), E/G
Jaspa (Pa), 137 josp'o: (Peb), 211 i:spa (Pa). - 1: 68 'ispa (Zda),
137 jésp'e: (Peb), 210 j'aspe (Neb).
©a) K "Na sriad jspé zibca stoji, notre mihno distc loZi!" (Zab
520). 137 "dura se vodprd, v jospo stops and Zana"” (Peb 33). b)
68 "na ispa" (Zda 68).
Oiz kuhinje v ~-0 'aus der Kiiche in die Stube' [~ nirgendshin]
GT "Is kuhinje v 'ifpo” (Jcb 103).

L Plet. ad, SSKJ ad

ispec -pea m "Rauchkammer, Schweinekiiche” (Ka), "Rauchkiiche”
(ice, Ka), "Rauchkiiche/drna kuhinja (dimnica)” (SR, Sb) A
izbec V5. ispa O &rna kuhinja, svinjska kuhinja
sga: 109 j3¥pac (I8e) ~ Jegé (Ka), 122 jéspad (SR, Sb). -
122 j&piz&a (SR, 8§b). - d: 122 jespizte (3R). - It 109w§pié
(Ka), 122 jéspi:¢a (SR).
©109 "U #H:danim 1AjpE, u &&rnim jupi:d, sem zmoa:tu jés
Moo qua u &Srinim Sph:€” (Ka 50). 122 "Z jé¥pika se nite tade
gri3na pé&jé v 3i50" (SR 67).

L —

Italija -e f Ttalien' NV [lialijan. *ltalijanka, *italijanski © Lahi,
Lasko
sgn: 106 italija (Ka). — go 106 ita:lije (Ka). — 1: 109 ita:lij (Ka).
O 106 "s 1r5) bra:t bal udnga z Ita:lije néarqud” (Ka 226). 109 "Jo j
pa putéo:hnu s téstu ga:su pa y Tté:11j do:yta" (Ka 224).

L 3P ad

Italijan -a m 'raliener’ ¥ s. Italija © Lah, Lahon
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pl.n: 106 italja:n (Ka).
O 106 "Italjan s heon §pa:san nacjoa:n” (Ka 62).

I. SPad

iti grem impf a) "gehen" (Ila, Ka Nec, Pa, Sts) [= sich in
awfrechter Haltuny auf den Fiifien schrittweise forthewegen] b)
"gehen” (Ida, Ka, Nec, Pa, Sts) [= in eine bestimmte Richtung
gehen] c) "gehen” (Iéa, Ka, Nec, Pa, Sts) [~ sich mit oder ohne
ein  Verkehrsmittel an einen bestimmten Ort begeben] d)
‘fliichier’, laufen’, rennen’ e) "gehen" (Ifa, Ka, Nec, Pa, Sts)
[= weggehen, fortgehen] f) 'in Bewegung sein' [= bel Gerdlen,
Muaschinen] g) "gehen" (Ifa, Ka, Nec, Pa, Sts) [= in einer
bestimmten Verfassung, Lage sein] mit log. Subi. im Dat. h) in
eine bestimmie Richtung verlaufen' [= Weg, Strafie] i) "gehen”
(Ifa, Ko, Nec, Pa, Sts) [= einigermafen gul gehen, vorwdris
gehen, funktionieren] j) im l-part. Zur Verstirkung einer
bestimmten Handlung k) "gehen" (Iéa, Ka, Nec, Pa, Sts) [=
foten  gehen’.  ‘draufgehen’] 1) 'verbraucht  werden’,
‘ausgegeben werden' unpers. [= Zeit, Geld, Material] m)
zugehen’, 'in bestimmter Weise vor sich gehen' n) "gehen” (Iéa,
Ka, Nec, Pa. 5ts) [= verstreichen, vergehen] o) 'hin und her
Jliegen' [= z B. Bienen bei Schinwetter, Kugeln im Krieg] p)
pass ‘hier geht man nach .. A hoditi N *dohgjati, doiti,
nahajati, preiti, prihajati, priti, *whajati, witi, zaiti © a)
hoditi d) bezati, leteti, tedi e} hek iti f} leteti g) pocutiti se h)
driati, peljati k) zapeljuti (se), s. Drava ) ponucati n)
minuti o) frkati, letati
inf: K jétd (Raf), P 'iti (1a), D "hiti" (1&a), V h'iti (I¢a, 1Eb) ~ j'iti
(1&a), KB jata (5ts), RT "jetd” ~ "jeto" (Zab), GT "jete" (Zab);
8 jiti ~ jti (Zda), 10 jiti (1&a), 18 it ~ it] ~ iti (Zda, Zdb), 24 iti
(Zda), 39 hiti (Ia), 53 "1at" (No), 93, 94, 97, 98 j'ata (Sts), 103
jét (Ka), 106 jét ~ jét (Ka), 107 et (Ka), 108a jét (Ka), 109 jét
(18e) ~ jét (Ka), 119 "Méti" ~ "j5t"" (Sa), 122 jéts (SR, Sh),
123 jota (La), 137 jota (Peb), 141 it (Mat), 210 jeta (Neb).
sg.l: JT "grem" (Ja) ~ gra:m (I&a), P gri:m ~ gra:m ~ "gram"
(I%a), V hré:m (I¢a), RT "hrem" (Ja, Sc, Zda), GT gri:on
(Zab), 8 gra:m (Zda), 18 gré:m (Zda), 24 griim ~ gra:m (7da),
31 grim (l&a), 61 brim (Zda, Zdb), 74 hkq:m (Loh), 75
hra:m {Raf), 93, 97 hréim (Sts), 106 hréim ~ hrém ~ réam ~
hré:am (Ka), 108a hréam (Ka), 109 heé:am ~ hré:am (I¢e),
119 "hrem" (Sa), 122 hré:m (5b) ~ hre:m (SR), 141 "yrem"
(Mat), 187 hyé:m (Log). — 2: SOJ gra:§ (Raf), P gri:s (I¢a), V
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hré:s (18a), 18 gra:8 (Zda), 59 hra:§ (Zda, Zdb), 97 hré:§ (Sts),
109 hsé:a$ (I¢e), 122 hre:s (SR) ~ hré:§ ~ hres (Sb), 210 gré:s
{Neb), — 3: K "hrie" (Zab), mP gri: (Zda), P gri: (I&a), V hré:
(Ita), KB hré: (Sts), RT "hre" (Sc, Zab), GT "grje" (Ja) ~ "gre"
(7ab), V hré: (Zda), WI hré: (Zda), 5 gra: (Zda), 8 gra: (La,
Zda, Zdb), 10 "gra" (1¢a), 16 gra: (Zda), 17 gra (Tec), 18 gri:
(Zda, Zdb) ~ pra: ~ gra (Nec), 19 gra: ~ gra: (Zda), 21 gra: ~
vi&: (Zda), 24 gri: ~ gra: (Zda), 25 gré: (La), 31 gra: ~ gra:
(Zda), 40 hrj: (Zda), 41 hré: (Zda) ~ hr: (Zda, Zdb), 42, 43,
45, 48, 57 hré: (Zda), 58 hri: ~ hré: (Zdb), 59 hra: ~ hré:
(Zda), 61 hré: (Zda), 64 hram (Zda), 69 gri: (Zda), 71, 76 hré:
(Zda), 73 gra: (Zda), 74, 79 hri: (Zda), 93, 94, 97 hré: (Sts),
106 hrt ~ gré ~ hré:a (Ka), 107 hre (Ka), 108a hré:a (Ka), 109
hué: (1&e) ~ réa ~ hréa (Ka), 110 hréa (Ka), 122 hré: (3R,
8b) ~ hre: ~ yre: (8R), 123 hré: ~ hr'g ~ ré; (La), 137 "hre"
(Peb), 141 "yre" (Mat), 170 hré: (Nec), 181 he'e: (Neb), 206
"gre" (Peb).
pl.1: P gra:ma (1€a), V hrizmo (I¢a), KB hré:ma (Sts), 24 gra:mo
(Zda), 94 hré:mo (Sts), 106 hré:omo (Ka), 107 hrémo (Ka),
109 heé:am (1¢e). — 2: P grizsto (I&a), V hré:sto (I¢a), 21 grite
(Zda), 58 hriite (Zda), 71 hréta (Zda), 74 hriita (Zda), 76
hrédta (Zda), 109 heé:asta (I€e), 137 “hreste” (Peb). — 3: P
grijo (1¢a), V hréjja (1¢a), D "hrej" (1¢a), KB hré;ja (Sts), RT
gredo: (Zab), 16 grijs (Zda), 18 grijs ~ graje (Zda), 24
grijo ~ gr;j (Zda), 31 grajs (Zda), 42 hré;ja ~ hré:;j (Zda), 59
hré;j (Zda), 75 hri:jo (Zda), 93 hréja ~ hré:j (Sts), 94 hréjo
(Sts), 106 hré:j ~ hréj (Ka), 107 hré:jo (Ka), 109 heija (Ie) ~
réj (Ka), 119 "hréjo" ~ "hréj™ (Sa), 122 hré:jo (SR, Sh) ~
yréja (SR) ~ hréje (SR, I&), 123 hré:jo (La), 137 "hrejo"
(Peb). — dL.1: 24 gri:ma (Zda), 109 heima (I¢e). — 2./3: WI
hrézta (Zda), 31 grita (Zda), 71, 76 hréta (Zda), 106 hré:aota
(Ka), 107 hré:sta (Ka), 109 hwésta (I&e), 122 hréta (Sb) ~
hre:sta (SR).
imp.sg.2: RT "Jeda" (Zab), GT "pé&jdi" (Icb), E j4de (Ga), 18 'idi
(Zda, Zdb) ~ jidi ~ plo:jdj (Zda), 24 'idi ~ plojdi (7da), 93 jada
~ plojda (Sts), 106 jéd ~ pdjd ~ pajd (Ka), 107 jed (Ka), 110
géjd (Ka), 119 "j5d"" ~ "pojd" ~ "jédi" (Sa), 122 pojd2 (SR,
b), 137 pojdo (Loo). -- dL.1; 106 réama ~ hréma (Ka), 108a
réma (Ka), 119 "pojva" (Sa). — 2: RT "pejta” (Ja) ~ "pojtd"
(5c), 93 jleta (Sts), 119 "jéta" ~ "pojta” (Sc). - pl.1: KB hremo
~ hr'ezma (Sts), 106 rdmd ~ rémo (Ka), 109 rdmu (Ka), 119
"pojmd” ~ "pdjmo” ~ "pojm™" (8a). — 2: E jéte (Ga), 106 jétc ~



-4 -

poits (Ka), 110 pojti (Ka), 119 "jéte" ~ "pojte” ~ "pojtd” (Sa),
122 pojte (SR). i

l-p.sgm: K $ow (Raf), SQJ fow (Zda, Zdb), NJ $u (Raf), KB
gow (Sts), RT ™dv" (S¢) ~ $ow (Raf), GT sow (Raf) ~ "Sou"
(Zab) ~ "§6u" ~ "$ou” (Ja) ~ "hii" ~ "fhu" (Icb), R, F, S, Pg,
E/G §ow (Pa), 18 $ow (Zda) ~ Sow (Neb), 31 Sow (léa, Zda),
48 fo.w (Zda), 93, 97, 98 Fow (5ts), 106 Sow (Ka), 107 Jow
(Ka), 108a $ow (Ka), 109 $ow (I8e, Ka), 119 "Sov" (Sa), 122
gow (SR, Sb), 123 sow (La), 137 "§ov" (Peb), 141 ¥ow ~
"Sow" (Mat), 187 Sow (Log), 211 Yow (Pa). - £ JT &wia (%,
1&c), KB §wa (Sts), RT "§va" (Sc¢) ~ "Eua" (Zab), GT "fhva”
(Icb) ~ $wa (Raf), R, F, S, Pg, E/G %w'a (Pa), 5 $wd: (Zdb), 8
fwa: (Zda), 1B 8wa: (Zda, Zdb) ~ ¥w'a (Zda), 2] Swa: (Zda),
24 §wa: (Zda, Zdb), 25 §w'a (Loo), 31 §wa: (Zda, Zdb), 42, 48,
59, 61 swa (2da), 74 iw'a (Loh), 93, 97, 98 #w'a (5ts), 106 ¥wa
~ §wd (Ka), 107 $wa ~ $w (Ka), 108a swa (Ka), 109 swa
(1Ze), 110 3wa (Ka), 119 "Sva" (Sa), 122 swa (3R, Sb), 137
fw'a (Loo), 141 "Swa" (Mat), 211 iw'a (Pa), 218 ¥wa ~ Ew'a
(l.oo). — n: KB 3w's (5ts), 5 $wy (Zda, Zdb), 18, 24, 31 iwha
(Zda), 25 gw's (Loo), 93, 94, 97 $w'a (Sts), 98 &u (Sts), 106
gwd (Ka), 107 §w'a (Ka), 108a, 109 Swd (Ka), 122 5w (gR,
§b), 123 §w'a (La), 137 "$vo" (Peb).

pl.nt: JT &l (I¢a), WJ &li (Zda), KB &l'a (5ts), R, F, 8, Pg, E/G
§l'a (Pa), 1 "sh" (I&a), 18 8li ~ &1y (Zda, Zdb), 24 811 (Zda), 42
gl (Zda), 48 §li (Zda, Zdb), 74 ili (Loh), 93, 97, 98 &l (5ts),
106, 107 sl's (Ka), 108a 813 (Ka), 109 313 (I8, Ka), 122 &lo
(SR, Sb), 137 "sla" (Peb), 163 &lo (Zdb), 187 &lb (Log), 211
1o (Pa). — £ mP $w'e (Zda, Zdb) ~ sw'e {Zdb), 5 sw' (Zda), §
ile (Zda, Zdb) ~ §le (Zdb), 18 w'e (Zda, Zdb), 21 &la (Zdb),
25 §w'c (Loo), 31 8le (Zda, Zdb) ~ 8le (Zdb) ~ §la (Zda, Zdb),
42, 48 §l'e (Zda), 74 §la (Loh), 97, 98 8l (Sts), 106 5l& ~ 8le
(Ka), 107 §l'c (Ka), 122 8l'e (SR), 137 "sle" (Peb).

dl.m: KB §wa (Sts), 18, 24 $wa: (Zda), 40 3w'a (Zda, Zdb), 93
fw'a ~ §l'o (Sts), 97 §wa (Sb), 106 §wd ~ ¥wa (Ka), 108a $wd
(Ka), 109 3wa (I&e), 122 dw'a (SR), 161 "$va" (Peb). — f: 24 §li
(Zda).

futse.l: GT "pojden” (Ja) ~ "pojdan" (Zab), RT "pojdam”
(Zab), 18 pd:ym (Zdb), 108a, 110 pd:jdim (Ka), 119 "pbdjdam”
(Sa), 122 po:jdam (Sb), 141 pujdem (Mat). — 2: GT "pojdafh"
~ "pojdefh" (Icb), 18 pd:j§ (Zdb), 106, 109 po;jdes (Ka), 122
po:jdad (Sb). — 3: RT "pojde" (Zdb), 18 pd:jde (Zda) ~ pdijde
(Zda, Zdb), 31 pd:jde (Zda) ~ pdjde (Zda, Zdb). — pl.1: RT
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"pojdamo™ (Ja), GT "puojdamo” (Zab), 122 plo:jdamo (SR). —
3: RT "pojdejo™ (Sc), 122 pozjdija (SR).

Oa) 109 "ga:r 13q i s sufo:tali tésti sa:bli, j §ou." (Ka 223). 24 "Ta
sm t¢ika Zi $ya ko som anc fijn &rioyle meua” (Zda XX). b) GT
"ne bésem shel tdtaj, pa ne bésern bil rezshalm" (Jed 49). GT
"Marka kneza doma ni, je ou na pora visoka." (Zab 500). 108a
"Mari;ja [...] ) hdr 'n doy pu nibéa:say $ud" (Ka 193). 109 "Rému
ha pa wdn ga sqépalmu!” (Ka 223). 122 "pojdd, sqddr 5o priov”
(8b 109). ¢) 10 "Morom jito so Sewnidom na oni kraj" (1&a 99).
d) 108a "Sqj 1dq $19, do sej yds nain tdm na miz puistol.” (Ka
53). ) GT "Jes grion, jes grion, jes muoran jeto pred od totoga
kraja" (Zab 275). GT "al ne pojdefh rejfh (hitro), pa bom ti
pofvétil" (Jed 67). K "za zarja me hrio sunce oj romiano
sundace” (Zab 200). 93 "Qir pa niciid quis bdls sa pa mdrlo
jéta." (8ts 276). 106 "Ra:ubar j pa 24:qal zayéo:zu, hna:r puba:su
pa $ou." (Ka 259). f) 8 "¢e proézen gra [= mlin]" (La 222), g) 93
"ng som pa prayu jom gaq mdna hré." (Sts 234). 93 "taq je §yd
nam.” (Sts 230). 93 "da ic Zlayt 3ud nam." (Sts 228). h) 16
"spuada pud gurg gra an pot" (Zda 153}, i) 94 "da may hawZigha
hré" (Sts 187). 5 "ie pa liy, tok $up ko pa nas." (Zda XXXVI).
18 "Ce si fiin mgay nabrifens kydsa tista, k ie riszuya, ie fe
8ud, &1 kdr, ie pa koj bol biiarna $ud." (Zda I'V). 93 "daj pola spét
Eud." (Sts 228). }) 106"yud:pc se j Edu pa gi:r preléahu” (Ka
243). 106 "Téa: i 50u j qar ylé:u porzhan." (Ka 242). 106 "Hiun
JE %0y pa usé qrémple déy zatduqu jem.” (Ka 261). k) 93 "ie
qrona $ud." (5ts 226). 24 "Pyale sta pa §tr6fana boya na pa biita
ie cioya §ua." (Zda XXVIIN). 18 "so 8li pa ysi trile zgoni drid,
usé i 3nd" (Zda XVI). 1) 18 "Zrébloy ie yeika $yd." (Zda XI). m)
106 "Dé:uta puhled:dam, td:qg 5ua" (Ka 215). m} 137 "Lita so pa
Slc" (Peb 32). o) 106 "385..., t3q s §1& qichle" (Ka 214). 106
"T'ag so §l& bodé:de, da se j qidir woliiy" (Ka 180). p) 18 "ko sa
prijeti Bugti gra." (Zda XIX).

Obos ~ 'blofifiifie gchen’. 'barfufi gehen'

122 "Preti pubara [...] al je mésto $e tupi pa bos hrés éris."
(SR 58).

fez eden drugega ~ "aufeinander losgehen” (SR) © eden dez
drugega iti, eden proti drugemu biti
122 "polé pa hréjs &riz addn drja" (SR 83).

delat ~ ‘arbeiten gehen' O na delo it
119 "jas hrem dévat/davat” (Sa 477). 122 "je sam $0w dévat."
(SR 26).

domu ~ ‘nach Hause gehen' © mov/movkaj/*kdomu iti
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24 "si nisma Upali pu $&tem kréij dilama iti," (Zda XXTII).
k birmi ~ zur Firmung gehen'
93 "da som iaz g2 birma Sou" (Sts 226).
k pogrebu ~ 'zum Begrdbnis gehen' © na pogreb iti
93 ")ita spa puhréba $13." (8ts 244),
k poroki ~ 'zur Hochzeit gehen' D na ohcet iti
137 "t$la so liy, v Santjakobsko cirkov k pérata jota" (Peb 33).
k ravbarjem ~ 'zu den Riubern gchen'
106 "Msan je ysé hani, [...] &€ qa:r y ra:ybarjam hrem!" (Ka
582).
(k) spovedi ~ zur Beichie gehen' D spovedalti se
106 "da u pd: spoiued $ou!" (Ka 226),
k Zolnirjem ~ ‘einriicken' © *k vojakom/soldatom iti
106 "q Zuni:rjam jét” (Ka 161),
klicat ~ a) Tmdn. rufen gehen’ b) 'fensterln gehen' © s. v vas
iti
a) 106 "sam te liy qlizeat ra:jtu jét, s pa sa:m prasu.” (Ka 242).
k nogam ~ ‘zu Fufi pehen’
109 "had tam mofam pa iét nobam" (Iée 134). 107 "P3li sam
pa 8¢ & Pri:studqe bazjte g Qa:pyo yndham $ya.” (Ka 270).
komu kaj ~ Ymdm. zustehen’
122 "Casérjo hré, qar je casarjava." (SR 49). 122 "d4jte mo qar
me hré!" (SR 24).
kropit ~ 'Toten besprengen gehen' © Zebrat iti
103 "grupi:t jét" (Ka 130).
led ~ 'schlafen gehen' © spat iti, spat ledi, s. iti za koZo gledat
25 "Pwiéle je ¥wa lizal" (Loo 64).
lumpat ~ zechen gehen'
106 "Zé&:jstu naj ydd:m hré:j, md:3tu m pa livmpat $13", (Ka
160).
na bliznjavo ~ ‘gine Abkiirzung gehen' © po bliZnjici iti
122 "na bliznjavo jéta" ($b 6).
na deseto uro ~ ‘sich der 10, Stunde nihern’ [= Uhy]
122 "Qa je pa vara §vi pa deséto” (3R 9).
na dan ~ 'an den Tag kommen'
RT "Buoh je paurov usmilou se, fauinija na den hre." (Zab
516).
na en ol ~ ‘aufein Bier gehen’ O na en pir iti
na jok ~ ‘dem Weinen nahe sein' O na vek iti, na solze iti,
stoziti se
na kaj ~ ‘efw. vorhaben', ‘auf etw. abgesehen haben'
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18 "ias na tistc gram, 'a se bo ambart zmorlative” (Zda X1I). 93
"Som pa taq na tiio 30" (5ts 238). 93 "go 50 qo na tiio £ &é&i
bom qei uraubala." {Sts 272),

na mokgane ~ ‘zu stark auf das Gehirn gehen' [= vom Blut]
122 "Ali gri ¢véd v hvavo pa na moZhdne hré, se davéqa
zmi¥a." (SR 59).

na ogled ~ ‘auf Brautschau gehen' D *verbovat it
122 "je §dw o4 z sinam u §i%o navéste na uhlat." (SR 48).

na obcet ~ ‘auf eine Hochzeit gehen' D k poroki iti
122 "pa mdrota ubi jétd na héscét.” (SR 52).

na oklice ~ 'das Hochzeitaufgebot in den Pfarrhof machen
gehen' © oklic noter dajat iti
122 "Hrésta néjpréj u farows na uglice"” (SR 49).

na préd ~ ‘irgendwo fibernachten, um am nichsten Tag einen
Ort zu erreichen'
98 "s3 pa s0l tiq na priad 13, u sob6ts napréi pa u pdél zad"
(Sts 200).

na relilnico ~ ‘den Namenstag (am Vorabend des Patrons)
feiern gehen’ © hofirat iti, na resilo iti
106 "na reiéuonc jét" (Ka 145).

na stran ~ ‘auf die Toilette gehen' D na hajzel iti, scat itl, srat
iti
122 "al je ut $tirah addn na stran %Ow pa so vine napréj
mvatals, so pogéhe capcow pundévéla: srit je $ow — zat ha ni."
(SR 98).

na Sikt ~ zur Schicht gehen’
122 "je méhu spét na 5iht jéta" (SR 37).

na ¥ivce ~ ‘auf die Nerven gehen' O na jetra/nerfne iti

od hife ~ ‘vom Zuhause weg gehen' D raz hifo iti
122 "RéZsngranc pa miza qna smi jétd ut hife, qo se prada.”
(4R 65).

petlat ~ 'betteln gehen’
93 "pétlat ;dta" (Sts 260),

po koga/kaj ~ md./etw. holen gehen'
18 "Pué i pa %6u pu Kduca" (Zda XIM). 122 "Zzana je pa pu
vodé ¥va." (SR 7).

po sredi ~ ‘gelingen’, 'gliicklich vonstatten gehen'
122 "da b njoma &v3 pu srédo" (Sb 30).

po svetu ~ ‘in die Welt ziehen'
108a "J& pa &by pu suio:t hon qra:1" (Ka 243).

pod meé ~ “unter Waffen gehen” (Zab) D k Zolnirjem/vajakom
iti
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RT "Radecki pa ne henja ved, da mora jets vse pod med." (Zab
512).
prav ~ 'vichtig zugehen'
106 "j& 2&: usé pray ¥a" (Ka 236).
préd ~ ai vorgehen' ‘'erw. unternehmen’ b} 'Wahnvorstellungen
haben' D b) pred hoditi komu, mesati se
a) 97 "ia tésta je pa réqu qaq morm priad idts pa taq” (Sts 236).
rajat ~ a) 'tanzen gehen' b) ‘auf einen Ball gehen' © b) na
zodece it
a)RT "Suastar me prosa, da ba rajat Sua Z njiom" (Zab 546).
raz hi¥o ~ ‘vom Hause wegeehen milssen’ D od/s hife it
108a "P4: sta mo:hua raz tést yi:% pajeét." (Ka 252).
s poti ~ a) ‘aus dem Weg gehen', 'weggehen' b) sich aus dem
Staub machen' © a) izogniti/izogibati se
a) 122 "zand je $va s pita” (5b 88).
scat ~ 'die kleine Notdurft verrvichten gehen'’
106 "A mé:oram sca:t j6t7" (Ka 228).
se stavit ~ ‘wetten gehen’
106 "Hambéart sma s sta:ut $ud” (Ka 230).
se udit ~ 'in die Lehre gehen’
106 "da se u 30:Star 36u nadi:t.” (Ka 257), 106 "Q4:j se uf $0u
udi:t?" (Ka 257).
skozi ~ "hindurchgehen’, ‘durchbohren’
106 "gé:m pa y $0u &ré:tal squz haimsa." (Ka 232).
skozi in skozi ~ ‘durch und durch gehen'
97 "Mana je Ze tadi sqlioz n sqiez %uo" (5ts 276).
spat ~ ‘schlafen gehen' O iti v miZavo, led itl, 5. iti za kofo
gledat )
122 "je ugazu nam jétd spat" (SR 45),
srat ~ ‘'die groffe Notdurft verrichten gehen'
122 "srat je ow" (SR 91).
Skortat ~ ‘uneingeladen auf eine Hochzelt gehen’
106 "Sqiirtat jét" (Ka 150).
tako naprej ~ ‘so weiter gehen’
94 "Qddar tag napréi bo $ud" (Sts 190),
v cerkev ~ 'in die Kirche gehen' D k mafi iti
106 "pamor pa huspudi:ja sta u ciirqu $ud” (Ka 242). 122 "¢a
pojdam ved v cirqov, &a bom vet Zabrév" (Sb 15).
v kirfat ~ 'Wallfahrten gehen' © romat iti, na kirfat iti
42 "Marija i u giarfat $yad." (Zda XLIX).
v nebesa ~ 'in den Himmel fuhren’
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RT "Nabeike trobente prav lepo pojo, ke vse verne duice v
nabese gredd." (Zdb 357). 108a "ta:j bdizi, da b Zg g nibéo:si
fou." (Ka 149).

v osemnajsto leto ~ 'auf das 18. Lebensjahr zugehen’
122 "Qa je pa plb v dsemnéjste 1éta sow" (SR 19).

v pot ~ komw jmdm. untreu werden' O fez plot iti/skakati

v §olo ~ 'in die Schule zu gehen beginnen'
03 "déstiha 1¢ta som ias u §lay $0u" (Bts 214),

v vodo ~ ‘ins Wasser gehen' [= Selbstmord durch Ertrinken
begehen].

v vojsko ~ 'in den Krieg zichen'
106 "u udijsq jét" (Ka 155).

vse narobe ~ ‘alles verkehrt gehen'
25 "Ut tistay, dl:ap je §wa [...] use nardibe." (Loo 64).

venak ~ ‘aufden Riicken fullen' D vznak pasti
107 "pa hré:fa 'toq usmd:du ta: &rez nd:s, da j 'hrof oy zna:q"
(Ka 238).

za kaj ~ 'um erw. gehen'
93 "Za riub ie 3ud." (Sts 274). 106 "da mu j tdq za ma:lc 3ud
&idon.” (Ka 270).

zakom~ a) Smdm. himterher gehew’, 'jmdm, folgen' b)
sterben’ D b) 5. umreti
b) RT "saj douho kne bode, sam pojdam za njo" (Zab 335).

za Yoferja/tiSlarja ~ ‘aly Chauffeur/Tischler arbeiten gehen' [=
einen handwerklichen Beruf aufnehmen]

< bo Ze 8lo 'es wird schon gehen' D bo fe, bo e

137 "bo 26 &vo" (Peb 31).

sneg/dei/tota gre ‘es schneit/es regnet/es hagelt' D sneg pada
QT "ger nikola sniag ne pade, &jer nikols daZ ne gre” (Zab
491). 39 "je zakaw sniey hiti" (I&a 101). 122 "bo pa hvi§na ov
sniy" (§b 50).

kakor vihra pred kom ~ 'wie ein Swurm vor jmdm. einher
gehen’
137 "an v6l3k strah je kakér vihra §ov pred njima."” (Peb 30).

na oni svet ~ "sterben” (Ka) D s. umreti
106 "na hix:n sue:t jét" (Ka 137).

po medveda ~ 'das  Ostergeschenk der Geliehten  holen
gehen' D po krajcic iti
106 "Pu medyé:da jét" (Ka 167).

s trebuhom za kruhom ~ ‘mit leerem Magen auf Arbeitssuche
gehen'
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107 "ta par:ye mo:rs Yjet ta sta:ri§ s trebiiyam za qnizyam” (Ka
238).

tjia ~, kjer muh ni "euphem. sterben” (Ka) D 5. umreti
106 "Ta: jét, gi:r mi:y ni:." (Ka 125).

v Celovec lintvernu zobe §tet ~ ‘nach Klagenfurt dem
Lindwurm die Zdhne zdhlen gehen' [= ohne besonderen
Grund nach Klagenfurt gehen/fahren]

122 "je 3dv v Celove lintvrma zobé $tat" (Sb 65).

v glave ~ a) in den Sinn gehen b) iberheblich werden'’ ¢) 'in
den Kopf gehen' {=vom Alkohol] © bic) v glavo stopiti

v miZave ~ ‘schlafen gehen' D politer posluat iti, spat iti, za
koZo eledat iti
122 *hrém v maavg" (§b 71).

v Rim ~ (po zvone) zur Enthindung ins Krankenhaus fahren’
[= Tabuausdruck] O vdreti se v slamo
106 "Na:juié bart som pa jés béya y Ri:m!" [= Kommentar
einer Frau mit 12 Kindern] (Ka 145).

v vas ~ "fensterln gehen" (Ka, Zab) [= nachis zu einer
Hiibschen durchs Fenster klettern] © pod okno iti, vasoval iti,
klicat it, polat iti, vasovati, v vasnijo it
RT "Sam puoba¢ misloy ves jets je bya mohlica v jizars." (Zab
530). 106 "u yéas jét" (Ka 154). 122 "ytir vode v Rézjo vés
jiétd, mord matvd sobd néstd." (8b 68).

vse v krencu ~ sich im Kreise drehen' O sukati se
122 "jom3 vse w grinc hré." (SR 57).

za koo gledat ~ "schiafen gehen/iti v posteljo” ($b) D leé iti,
Spal iti, v mizavo iti, polSter posiusat iti
122 "je 0v za qO2o hlédat" (Sb 37).

za nosom ~ 'der Nase nach gehen' [= freche Antwort auf die
Frage, wohin man gehef

~ komu kakor psu v plotu jmdm. so gehen wie einem Hund,
der in cinen Zaun eingeklemmt ist' [= schlecht gehen] D
slabo iti
122 "taq jom hré qaqr psd v potd” (Sb 96).

L ad

(>an, bek, boZji, cerkev, co, cosa, cota, &rez, delati, dez, dol, dolta,
dréa, fajfa, fajn, glava, gledati, gnada, gor, gréda, gredé, hisa,
jaga, kipenica, kost, kraj, los, luft, malek, mimo, ni&, pot, preZa,
skréen, sled, sonce, toéa, trbos, vas

iva -¢  'Weide' [=vor allem zum Herstellen von Palmbuschen] D
vrbg
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sg.n: 8 jizwa (Zda). — gt 8 i'we (Zda, Zdb).
8 "par us§kem pauri mdre bit ifua key" (Zda XXXII).

L ad
iver s. laber
iverie s. laberje
ivernica s. labernica

iz praep. mit gen @) ‘aus’ [= zur Angabe der Richtung von innen
rnach auflen] b) ‘aus' [= zur Angabe des rdumlichen

Ursprungs] c) ‘wus' [= zur Angabe des zeitlichen

Ursprungs] d} 'aus’ [= zur Angabe eines Materials, aus dem

etw. besteht oder hergestellt wirdl e} 'aus’ [= zur Angabe der

Ursache oder des Grundes] ) ‘aus’ [= zur Angabe der

Herkunft, Abstammung] g) ‘aus' [= zur Angabe der

Verdnderung eines Zustandes] h) bei Verben mit freiem

Pripositionalmorphem fiir den Gen.

K, JT iz (Zab), GT z (Zab), 8 z ~ s (La), 14 zo (Peb), 18 z~ s
(Neb), 24 z (Z£da), 25 iz (La), 93 z (5ts), 98 5 (Stsg, 101, 106 5
(Ka), 109 s (I%e), 119 z (Sa), 122 za ~ z ~ s (SR, Sb) ~ % (8b),
123 z (La), 128a z ~ s (La), 137 za ~ 52 (Peb), 206 za (Peb),
210 z (Neb),

©a} JT "iz keliha so 7rasle rofice tri" (Zab 474). 122 "je qoj vreva

# njé" (Sb 36). b) 122 "8 %i¥e nas6 mrlita z noh4ma puprit," (SR

60). ¢) 137 "povisto zo tistah dni" (Peb 29). d} 210 "kori:to je z

di:1" (Neb 190). 122 "vélgj, qo se zo smolé quha” (5R 169).

122 "htd s ti bliZAc Zvahte" (SR 31). g) 122 "zo so¥vé von

flignat" (Sb 31). h) 122 "S héste pa se je zatéw norévata" (SR

5).

< #lahta ~ sedme ¥upe "Verwandschaft, die bereits iiber das
siebte Glied hinaus reicht/Zvahta, ki se ne goji veé (preko
sedmegu kolena)” (Sh) D Zlahta iz sedmega kolena
122 "#véyta zo sédme Fipe" (Sb 157).
biti ves ~ sebe 'vanz aufer sich sein’

L ad

izarcnovati -ujem pf @) trans ‘auskurieren' b) refl "sich heilen,
kurieren” (Ka) A s, arcnovati ¥V s. arcal, arcnifa, arcnovati D
a) ozdraviti b) *ozdraveti, pozdraviti se
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106 zracnd:wal se (Ka).
L -

izba s.ispa

izbed -a m o) "Buuernstubelizba” (Sh) b) 'Kdmmerlein’ & is-
pec Vs ispa D a} hisa, ispa b) kamrica
sgn; 122 f:zbok (8b). - g 122 izbota (Sb).

L -

izbirat -am impt "wdhlen” (Ka), ‘aussuchen'. ‘'eine Wahl
treffen’ A izbrati N *izhbirden, brati
sg.3: 106 zbirra (Ka), 122 zbira (SR). — l-p.se.f: 106 zbirrawa
(Ka). - Lp.pl.m: 122 zbi:rélo (8R).
O 106 "No, pa zbf:raua pa zbi:raya.” (Ka 245). 122 "V préjsnah
&4sah so staréj$a zbiréla navéste." (SR 48).

L ad

izbiti -bijem pf “ausschlagen” (Jb) A *izbijati, s. biti Il D vibiti
106 zbat (Ka).
Q106 "Ha:da mdoird z hd:dam pugdt, gliin pa § qlinam zbat" (Ka
164).

L ad

izbrati -berem pf ‘auswihlen’, ‘aussuchen’ I\ izbirati V' s. brali,
¥zhirati D izvoliti
inf: 106 zbrat (Ka), 122 zbra:ta (SR). —sg.2: 106 zbéres (Ka). —
3: 18 zbjare (Zdb). — imp.su: 106 zbé:ar (Ka). — Lp.sgn: 122
zbra:wo (SR).
O 106 "Sta jem pa da:ya tri: ré¢ za zbrdt se. "Tri: réd se udyg
zbé:red!"" (Ka 260). 122 "al je fidno srcé drija zbrava." (SR 21).

i ad

iztistiti -im pf 'sauber machen’, ‘uusputzen’, 'reinigen’ D *izpucati
inf: E 8istaté (Ga). — sg.1: E $&istn (Ga). — 2: E §&iste$ (Ga). —
3. E 38isté (Ga). — imp.sg: E 8diste (Ga). — l-p.sg.m: E &disto

(Ga).

L ad
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izérepati -am impf "qussaufen, ausschépfen” (Sts) A érepati V s.
drepati © *ven sérepati
inf: mP sérjs:pat (Zda), KB sérapat (5ts), 18 sérja:pat (Zab).

L Guts. Ausschépfen 033, Plet, ad

izdahniti -nem pf a) "ich amme aus” (Pa), ‘ausatmen’ b}
‘sterben’ I\ dahniti V s, dahniti, dihati D b) s. umreti
inf: E zdohni:te (Ga). - sg.1: GT zdéhnan (Raf), E zdéhnan ((Ga),
R zdéhnan (Pa), F zdi:ohnon (Pa), $ =zdéhnan (Pa), Pg
zdé:ahman (Pa), E/G zdehnon (Pa), E zdéhnan (Ga), 211
zdé:hnan (Pa). - l-p.sg.m: JT zddynu (Raf).

L ad

Yizdajalec -lca m Verriter'  s. izdati D *aretar
122 zdaj'a:we (5R).
0O 122 "Ralana so jomd rigéla, da je babjaq, to je antgdj go pa
zdajawe." (3R 32).

L Plet. izdajavec, 8P ad, SSKJ ad

izdan -a -0 a) "verraten/izdan” (Sh) b) verwiinscht' V5. izdati
sgm: 122 zdamn (SR) ~ zdam ~ zda:n (5b). — £ 122 zda:na (3R)

~ zdéna (Sb). — n: 122 zda:ne (Sb). — a: 122 zda:no (SR) ~
zda:mo (5b). — plaf: 122 zd'a:ne (SR).

Ob) 122 "To zd4no dufo ba mow ri¥sta an Pédnar." (SR 15).

O ~-a dula "verwiinschte Seele" (Sb}
122 "zdana dafa mdre tag dévhe na tam svétd pvantata, da jo
néxta udriga." (8b 149).

L ad

izdati -Am pf a) trans aa) verraten' [= ctw. was geheim bleiben

sollte,  preisgeben] ab) ‘vervaten' [= an jmdm. Verrat

begehen] b} intrans ‘ausgeben’ [= fruchten, wirkenj c)

rell ca) 'sich als jmdn, Bestimmten zu erkennen geben' cb)

‘etw., was man geheim halten wollte, ungewollt preisgeben’ A
*izdajati V izdajalec, izdan, s. dati D b) *zaledi, zaloditi

sg.3: 122 zda: (SR). - l-psgm: 109 zdd:w (Ka), 122 zdaw

(SR). - n: § zd'awa (Zda), 122 zda:wa (SR).
Oab) 109 "Ni:q do b hiunijadba: zdary, hal” (Ka 223). b) 8 "Ci
zddyo driljga [...], da 53 ddy pumudlili." (Zda XXXIV). 122 "Pa
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tuds to n&i zdava.” (SR 5). ca) 122 "se zda za hospodarja pa
prava.” (SR 23).

L ad
izdehniti s. izdahniti

izdletiti -im pf "ausstemmen” (Ka), "ausmeifeln/izdolbsti” (Sb) A
zdletiti 'V zadletati, s. dletiti © *ven iz§temati
inf: mP zgli:atat (Zda, Zdb), 122 zhli:tato ~ zylitato (Sb).
ppp.sg.af; 122 zyli:éano (SR). - plaf: 122 zyli:¢ane (3R).
0122 "na srida ma [= joht] zylitano vagrho.” (SR 75).

L Plet. ad, 55KJ ad

izdreti -dérem/-drem pf 'herausreifien’. ‘ziechen' A *izdirati V s.
dreti © pipniti
Lp.sg.m: 106 zddiru (Ka). — f2 106 zdd:rwa {(Ka).
© 106 "Pd:l jem j& pa cé $dp [= queiin] zddrpa.” (Ka 235).

L ad

izganiti -ganem pf "verstauchen" (Ka), 'ausrenken' NV s ganifi,
zganiti, zginec © izpahniti, ven vredi
inf: 106 zhdnt (Ka). - lp.sg.m: KB zh'onu (Sts), 106, 109 zhanu
(Ka). — ppp.se.fn: 122 zyle:nana (SR) ~ zhé:njana (Sb).
0122 "gite se natéhnijs, da w hilda bulf pa tGds utaté; raée se, da
je réqa al néha zyénana." (5R 59).

L -

izgasniti -em 1mpf a) ‘erloschen’, ‘ausgehen' f= vom Lichi] b)
"sterhen" (Ka) D a) ugasnifi, b) bek biti, crkniti, 5. umreli
Lp.sg.m; 107 zha:snu (Ka).

Ob) 107 "ha j td:lq sti:sqou, da j uoug qa:r zhasnu" (Ka 262).

L—
izginec s. zginec

izginiti -em pf 'verschwinden' /A *izginjevati O zibniti
8g.3: JT "izgine" (Zab), — Lp.sgm: 141 zyi:nu (Mat).
O 141 "in angéle je zyinu." (Mat 193),

L ad
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izgledati -am pf a) ‘ausschen’ b) ‘scheinen’ A gledati N s, gledati
D k) zdeti se
sg.3: 122 zyle:da (SR) ~ zhlé:da (Sb).
Oa) 122 "Tam zyléda, qiqr v pagld." (SR 15).

L SP ad, S5KJ ad

izglodati -am pf ‘aushohlen' A glodati 'V s. glodati
s2.3: 122 zywoda (SR).
O 122 "Voda vsé zyvoda." (SR 39).

L ad

izgovarjati -am impf @) ‘qussprechen’, ‘artikuticren' b) 'sprechen’
¢) r1efl 'sich herauszureden versuchen' N ‘*izgovoriti WV
*zgovarjanfe izgovor, Yzgovoriti, "izgovorjuva
sg.3: 122 zyowa:rja (SR).
Ob) 122 "par thm pa zyovarja §isne 2&hon." (SR 62).

L ad

izgovor -a m a) ‘Aussprache' b) ‘Ausrede' ¥V s. izgovarjati D @)
*izgovorjava b) avsred
122 zy'w:war (SR) ~ zhé:war (8b).
< ~ je dober, da bi bukov bil ‘dusred’, verlass mi’ nit’
122 "zhtvar je dobr, da ba bigov biv." (8b 9).

L ad

izgurglati -am pf ‘augurgeln’, ‘ausspilen’ A%gurglati V' *gurgla-
nje, *gurglati D izprati
109 zha:xhlat (18e).

L—

izhod -a m 'Ausweg’' [= Mboglichkeit etw. zu umgehen] V s,
hoditi O avsveg
s 106 sydda (Ka).
O 106 "Z3j pa ni; dni:jha sy:.da qa:qer pa liy pu ti:sti §té:h hdrta.”
(Ka 233).

I. ad

izjeden s. zjeden
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izkazati -kaZem pf a) trans aa) "zuweisen/doloéiti”" (5b) ab)
‘erweisen’, 'bezeugen' b) vefl ‘sich hervortun', 'sich erweisen
als' A Yizkazovati V s. kazati
inf: 122 sqa:zata (3R) ~ sqé:zato (5b). — sg.1: 122 sqh:¥am (Sb).
— pl.3: 122 sqa:Zijo (SR). — imp.sg 122 sqa¥o (Sb). — L
psgm: 122 sqazzu (SR) ~ sqa:zow ~ sqizen (8b). — £ 122
sqa:zawa (Sb).
Oaa) 122 "bily je vsam stvarém svojd dévs sqazu” (5b 109). b)
122 "qottca se je sqizava pr qrstd z darilo" (5b 109).
O~ &ast jmdm. die Ehre erweisen’
122 "sqaZo ma to &ést pa prida.” (5b 109).
~ slednjo fast fmdm. die letzte Ehre erweisen’
122 "Znanco pa sosédo sqa¥ija ti $lino &ést mrli®a." (SR 60).

L ad
izkod s. skod

izkopati -képljem pf ‘ausgraben’ A kopati V s. kopati, skopati
imp.pl.1: 109 sqdépelmu (Ka). — l-p.sg.m; 31 sqwé:paw (Zda). —
pl.m: 122 sqop'a:la (SR).
O 122 "Qa s0 to jamo sqopéla, je ana ZEqa [...] notdr padva.” (3R
27).
I. ad
D ven

izkresati -kréSem pf 'Feuer herausschlagen’ A kresati 7 5. kre-
safi

mP skrj:sat (Zda).
L Plet. ad, SSKJ ad

izkupiti -im pf a) ‘einlosen’, fur die Ware Geld bekommen' b)
refl 'den Wert verlieren’ [=vom Geld] V s. kupiti
l-p.se.m: 18 sk:pu (Zda), 122 squ:pu (SR).
Ob) 18 "Tista | boya niibol, ko sa i gndr skiipu.” (Zda I).
O~ jo ‘eins ubbekommen', ‘Schidige bekommen' © dobiti jo

L ad

izkusiti s. skusiti
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izledi -1éZem pfirefl 'schliipfen’ {= aus dem Ei, aus der Puppe] V
5. leéi
122 7le:2e (SR).
©122 "an ajce, s qtéra se lintvmn z1éze." (SR 30),

I. ad

izlodditi -im pf ‘ausschdlen’, herausschilen' V' 5. luSéiti
18 x5t (Zda, Zdb).

L ad

izmakniti -em pf o) ‘'herauszichen', ‘ausreiffen’ b) ‘entwenden’,
stehlen' & *zmikati ¥V s, mikati, zmakniti O aq) ven
potegniti b) iztakniti, 5. ukrasti
I-p.sg.m: 106 zmdqnu (Ka), 122 zmagny ggR).
Ob) 122 "¥&r s3 zmoqni, toti pa wtagnd!" (SR 17).

L ad

izmed pracp mit gen ‘unter''mitten aus'
RT "zmad" (Sc), 122 zm'et ~ zm'ad (SR).
ORT "zmad td cilanah dravos." (Sc 13). 122 "za vsada zmét i
blizie zvahte" (SR 64).

L ad

izmuzniti -em pfrefl @) ‘entkommen’, ‘entwischen', 'sich aus dem
Staub machen' b) ‘huschen' [= sich lautlos und schnell
irgendwohin bewegen] O a) uiti, ubeZati, izmakniti se b)

smulkniti
sg.3: 122 zmu:zno (SR). - I-p.se.f: 137 zma:znawa (Loo). — pL.f:
122 zmiuznale (SR).

Ob) 122 "pravo lisica pa se zmii:zne notdr.” (SR 19).
L ad

izoginjevati -am impf.refl ‘einem Mensch, einer Sache aus dem
Weg gehen', ‘etw. scheuen' A\ *jzogibati (se), izogniti (se) D
*izogibati (se), oginjevali (se)
122 zohi:nwata (§R) ~ zohi:nwata (8b).
© 122 "zohinvata se" (SR 121).

L -
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izogniti -em pf ‘ausweichen’, 'aus dem Weg gehen' A\ izoginjevati
O ogniti {se), umakniti (se)
inf: 122 zohni:ts ~ zohn%ite (SR) ~ zohniita (8b). - sg.l; 74
zé:hnom (Zda). - imp.sg: 122 zohn's (8b). — Lpsgm: 122
zohn'u (SR),
O 122 "Hradé je za rawbarje zvédu pa se jdm je zohnir." (SR 22).

L Plet. ogniti, 8P ad, S5KJ ad

'izolirpont -a m "/solierband” (Ze)
130 izoli:rpont (Ze).

1. -

izonegati -am pf fun' [= zur Bennenung einer Handlung, die einem
nicht einfallt bzw. die man nicht nennen will; in diesem Kontext
‘evakuieren’ (Ka)] A onegati V 5. oné
l-p.pl.m: 106 zuné:hal (Ka).
O 106 "usé yi-3€ pra:zne, ta civi:lne soj udn zuné:hal” (Ka 212).

L Plet. ad

izpabniti -em pf ‘auskegeln', 'ausrenken' f= von Gliedern] V s.
pahniti © ven vredi, izganili :
sg.3: 122 sple:hne (SR).
O 122 "Por déva pa par hdja se vidse roga al ndha van vize
(spéhne)" (SR 59).

L ad
izpefi s. spedi

izpiti -jem pf ‘austrinken' V s. piti
Lp.sgm: 122 spi:w (SR).
© 122 "Homa méZ je qmava pardl pa wsé spiw.” (SR 4).

L ad

izpladati -am pfrefl sich auszahlen', 'sich lohnen’, 'Nutzen brin-
gen' V . pladati
inf: 18 spwdidat sa (Zda, Zdb). — l-p.sg.n: 31 spwi:dows (Zda).
O31 "Ni uéné zazoriya [= grozdie] pa ritam, da sa spudoys tii
qni taq." (Zda XLIII),

L ad
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izplakévati -am impf ‘wusschwemmen’ [= Wische], ‘ausspiilen’ A
izplakniti, *izplakovati
18 spwaki:awat (Zda, Zdb).

L -

izplakniti -em pf "abspiilen” (Paj, ‘ausspilen’, "ausschwemmen"”

(Sts) I\ izplakévari, *izplakovati

inf: KB spwagnat (Sts), R, F, S, Pg spwaknata (Pa), E/G
spwaknate (Pa), E spwaknté (Ga), 211 spwaknote (Pa).
sg. ). E spwaknan (Ga). — imp.sg: R, F, 8, Pg spwakna (Pa),
L/G spw'akne (Pa), E spwikne (Pa), 211 spwikng (Pa). — 1-
psgm: R, F, §, Pg spwiknu (Pa), E/G spw'akno (Pa), E
spwiaknod (Ga), 211 spwakno (Pa).

L ad

izpljuvati -am pf "ausspucken” (Sts) I *pliuvati ¥ s. pljuvati
KB spluwat (Sts), 18 spluwat (Zda, Zdb).

L ad

izpod praep. mit gen a) on unter einer Sache heraus/hervor’ b)
von unter einer Sache hinweg'
K izpod (Zab), 106 spud (Ka), 122 spud (3R, Sb) ~ spii:d ~ sput
~ sput (SR).
Oa) 106 "puayi:te spud ri:t ugrast" (Ka 257). b) 106 "pajte spud
mé;jha griZa" (Ka 191), 122 "biZa mo spud nity" (5b 178).
& ~ pazduhe vzeti “sich  etw.  einfallen  lussen  (meist
Scherzhaftes)/izmisliti si kaj (navadno smesnega)” (Sh)
122 "spud pazdaye vzéta" (Sb 84).

L ad

izpolniti -im pf @) trans ‘eusfiillen’, ‘erfiillen’,  ‘nachkommen’,
‘wahrmachen' b} refl ‘in Erfiillung sehen' A *izpolnjevati V
s. poln
l-p.sg.m: 122 sp'oiwnu (QR). — £ 122 spowni:wa (SR). — n; 122
spowni:wa (SR). — pL.m: 122 sp'o:wnala (SR). — ppp.pl.f: 141
spo:wnjane (Mat).
Oa) 122 "Jéra je narodiva spowniva." (SR 14). b} 122 "da se je
ptcrogvane spowniva” (éR M.
O~ obljubo ‘cin Versprechen einldsen’
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122 "Zatb se [...] zavéze, da bo obliibo spéwnu," (SR 19).
L ad

izposoditi -im pf ‘suslethen’ A *izposojari NV s. posoditi D %iz-
lehnati
Lp.sg.m; 122 spusio:du (3R).
0122 "so je por Hantowco and {= Zahtar] spusédu n ha tado
vmow." (SR 12).

L ad

izpoved s. spoved

izpraditi -im pf ‘nicht fir die Saat, sondern fiir die Brache
ackern' ¥ s, praha 5
inf: 18 spra:&t (Zdb). — pl.3: 122 spradi;jo (SR). — Lp.sgn: 18
sprd:§und (Zda). — ppp.sg.n; 5 spro:dens (Zda).
Q122 "za zimo [...] s¢ tudo ynile ,spradija™ tj. prevérjéjo pa &riz
zimo zvorne pastijs." (SR 91).

L Plet, ad, SP B, SSKJ B'

izprati -erem pf "auswaschen"” (Sts) A *izpirati ¥V s prati
inf: KB sprat (Sts), mP spra:t (Zda, Zdb). - sg.1: mP spja:rem
(Zda, Zdb). - pL3: 5 spjarej (Zda), 122 sparo: (SR). — L
p.sg.m: 8 spra:w (Zda, Zdb). — £ 106 spri:wa (Ka). — plLf: 71
sprale (Zda, Zdb). - Sem: 18 sprén (Zda). — £ 16 spriina
(Zda, Zdb). — n; 122 spra:na (SR).
OS5 "pué4 sa §tréna spidrei” (Zda XXXVIL). 18 "k je péné borti
spron bioy" (Zda VI). 106 "Som ha pa th:d qd:r zahri:bua pa ta:
1 hra:ban pusta:uya pa dou spré:ya." (Ka 267).

L ad

izprazniti -im pf ‘ausleeren’, leer machen' V s. prazen
inf: 119 "sprézn’ti" (Sa). — pl.3: 122 spra:znijo (3R). — l-p.sgm:
122 sprazznu (SR). — ppp.sg.m: RT "spraznjan" (Sc), 119
"spraznjan” (Sa).
O 122 "Na hdnam bréha se je brut #itro spraznu.” (§R 29).

L ad

izpredi -2em pf ‘ausspannen’ {= von Ochsen, Pferden] V s. vpredi
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inf: GT "[prenzhi" (Jcb), 18 spra:& (Zda, Zdb). — ppp.sg.m; 187
spré:¥an (Log).

L ad

izpred praep mit gen 'von einem Punkt, Raum oder Gegenstand
weg’
RT sprad (Sc), 122 sprad (SR), 141 spred (Mat),
0122 "je qni spastu sprad u&i® (3R 5). 141 "Talto [...] de beq dim
[...] pa birtoh spred sabé™ (Mat 193).
< zibniti ~ ofi ‘aus den Augen verschwinden' D izginiti izpred
odi, *izgubiti se izpred oci
122 "je |...] zibnova sprad uéi" (3R 122).

L ad
izprekarjati se s, sprekarjati se
izpreobrniti s. spreobrniti
izpriditi s. spriditi

izprositi -im pf ‘erflehen’, ‘erbitten’, 'erbetteln’ V 5. prositi
se.2: 122 sprosas (SR). — l-p.sgm: 122 sprosu (5171).
© 122 "Miinéj je mliga sprost quéj pa qrah.” (SR 29).

L ad

izracunati -am pf ‘ausrechnen’, 'berechnen' /N “racunati V' *ra-
Sunati O izrajtati, *(ven)} izrehnati, (ven) izrajtati
ppp.sg.n: 123 zradi:nano (La).
Oven ~ ‘ausrechnen’
123 "Sewéda more tO natanéno win zrainans bitd" (La 698).

L ad
Cven

izrajtati -m pf "ausrechnen/izrafunati” (S"b) A rajtati 'V s. rajta-
ti, zrajtati se D izrafunati, *izrehnati
122 zra:jtata (Sb).

L Plet. ad

izredi -em pf a) ‘aussprechen’, 'einen Laut artikulieren’ b) zu Ende
sprechen' A izrekati V s. redi D a) "izgovoriti
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I-p.sg.f: 42 zreqwa (Zda).
L ad

izrekati -am impl "aussprechen/izrekati® (Sb), ‘artikulieren’ A
izredi V s. redi O izgovarjati
122 zri:qata (8R).

L ad

izrezati -fem pf a) 'ausschneiden’, 'herausschneiden' b) 'heraus-
schnitzen' O *izreZevati ¥V s. rezati
inf: 122 zraraty (Sb). — ppp.sgm: 123 zri:zan (La). — f: 123
zri:zana (La).
Oven ~ a) 'herausschneiden' b) "herausschniizen’
b) 123 "Te qulési je pa wdn zrizan" (La 700).
L. ad
C>ven

izroilo -a n «) "Pfand” (Jb) b) 'Uberlieferung' V s. izroditi, roka
GT "Isrozhilo™ (Ib).

L. ad

izroditi -im pf ‘aushdndigen’, ‘ibergeben' A *izrodati V s. izrodi-
lo, *izrodati, *izrocanje, s. roka D predati
sg.3: 122 zrodi: (8R).
© 122 "Téma zrodi cawmar tatd fénriha" (SR 50).

I. ad

“jzrotati -am pf "ausrotten” (Sts) D iztrebiti
Lp.pl.m; 98 zré:tu (Sts).
O 98 "dai te [...] usé udn — s¢ zroctu" (Sts 198).
L _.
Crven

izsekati -am pf "heraushacken" (Ka} V s. sekati
106 zaséqgat (Ka).
O 106 "smre:gje yin zaséqgat” (Ka 125).
L ad
Crven
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izsrati -serjem pfrefl @) ‘defdzieren' b)  eine  Darmblihung
entweichen lassen’ NV s, srati © b) 5. dati ga, prdniti, spezdeti
se
106 zasrat s& (Ka).

L Plet. ad
iz8trajfati s. ven izitrajfati

iz&trkati ~-am pf a) ‘herausfliegen’, 'auf alle Seiten fliegen’ b) 'zu
Ende melken' A Strkati NV 5. Strkati D a) ven zleteti b)
Ypomlesti, "poicekati, ven postrkati
sg.3: 122 zodtriga (SR).
Oa) 122 "sndp [se] prime za rtino pa wdarja s qvasjam na dilo, da
zinhe van zatrga" (SR 90).

L Plet. b), SP b}, SSKIb)
Cven

iztakniti -em pf ‘aufStobern’, finden' L iztakwjati, iztikali ¥V iz-
takrjati, *naviteknjen, *stakniti D s. najti
inf: 122 stagni:ts (SR) ~ stagniits (Sb). — sg.1: 122 sté:qnem
(8b). - I-p.sg.m: 122 stagniow (SR, §b) ~ stagniu (3R).
O 122 "gar so jésqov, t§ 5o stoqnov” (gb 114), 122 "Al mésta, &&r
je Vah gopu, §¢ wbeén Salan gni stogni.” (SR 35).

L ad

iztaknjati -dm impf Suchen’ ‘stébern’, ‘schniiffeln’ I\ iztakniti,
iztikati, *iztikovati ¥V s. iztakniti O *snohati, 5. iskati
122 $tagnja:to (Sb).

L -

iztedi -em pf a) ‘ausflicfen’, ‘ausrinnen’ b) refl ‘ablayfen’ A *izte-
kati V s. 1edi
sg.3: 122 stale (3R). - l-p.se.f: 122 stagwia (8R),
Oa) 122 "da se je zZviéw pa da je [...] voda staqva” (SR 29).

I. ad
Crven

iztegniti s. stegniti

iztikati s. stikati
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iztoliti -im pf a) ‘waflieflen lassen' (= aus Fissern und anderen
Fliissigkeitsbehdltern] b) ‘ausrinnen durch eine undichte
Stelle' I *iztakovati, tociti N s, toditi
l-p.sg.am: B stodu (Zda).
Ob) 8 "som pa puigk prebiirno naridu, mi jc pa stodu" (Zda
XXXI).

L ad

iztrebine -0 pl.f ‘Nachgeburt' [= bei Sdugetieven] I\ iztrebovine
WV 5. iztrebiti D *strebi
122 stré;bane ~ stré:bne (8b).
O 122 "Qo gréava stéra, hréja strébne ud njé" (5b 114).

I. Plet. ad, SP 85K iztrebina

iztrebiti -im plrefl "sich der Nachgeburt entledigen” (Ka) V
iztrebine, *iztrebovati, iztrebovive
inf. 106 stré:pt (Ka). — sg.3: 122 stri:ba (SR) ~ stri:bo (Sb).
© 122 "Puzdéj se qréva striba," (SR 74).

L Plet. ad, SP ad, SSKJ ad

iztrebovine -@ pl.f "Nachgeburt” (Ka} [= bei Sdugetieren] /\ iz-
trebine ¥ s. iztrebiti © *strebi iztrebine
106 stré:bune (Ka).

I -

izuliti-im pf @) ‘ausbilden', ‘heranbilden’ b) refl 'eineg Lehre
machen' }
inf: 122 zwadi:ta (S8R). — Lp.sgn: GT "Svuzhilo" (Jb).
Oa) 122 "Sina je ndw za fajmofitra zvatita." (SR 6).
< izuéilo me je 'dus war mir eine Lehre’
GT "Svuzhilo me je.” (Jb 103).

L ad

izumiti -im pf a) 'sich einfallen lassen’ b) ‘erfinden’ V s. um D a)
*poduhtati, potubtati, pogruntati
Lp.pl.m: 109 zi:mal (Ka).
©a) 109 "hombdnt pa na mi:su pri:di jem, s pa 18 z:mal" (Ka
222).
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L Plet. ad, 8P b), S85KTI b)

izumreti -mrem pf ‘qussterben’ [ Mzumirati V 5. umreti © dol
DPriti, s umreti
l-p.pL.f: 122 zum'r:le (SR).
© 122 "ané §i%e pa so pupdéwnama zumfle” (SR 30).

L ad

izvetrneti -im pf “izpuhteti/verdunsten” (SR), v suhem stanju
izhlapeti/im trockenen Zustand verdunsten” (Sh) V s. veter
inf: 122 zwatrnd:io ééR, 8b). — sg.1; 122 zwatrni:m (3b). — 3:
122 zwatmi: (SR, Sb).
© 122 "hijst [...] zvatmi" (SR 121).

L Plet. ad

izvirati -am impf ‘entspringen’ NV ™ir, s. vreti
82.3: 122 zw'iira (SR),
O 122 "putdq zvira [...] put Pédnagam" (SR 33).
L ad

izvohati -am pf ) ‘aufschniiffeln’, ‘durch Riechen herausbekommen'
b) 'spitzbekommen', 'merken’ V 5. vohati
inf: 122 zwéigats (3b). — lpsgom: 122 zwo:hu (3R). - plm:
122 zw'o:héla (SR).
Ca) 122 "paslajnarjo so jdh tudo tAm zvéhdla" (SR 31). b) 122
"Finincar pa je to zvohu.” (SR 34).

L ad

izvoliti -im pf @) "erwdhlen” (Zab), ‘auserwdhlen' b) 'wihlen' ¥V s.
voliti, volitve D a) izhrati b) voliti
pl3: 122 zwolijs (8b). — Lpplm: 18 zwé:loli (Zda), 122
zw'o:lalo (SR). — ppp.sg.m: 108a zwé:lin (Ka), 119 “zvélan"
(Sa).
©a) GT "Sam Buah te zvoliu na te sviot" (Za 528). b) 18 "pud s pa
tistega mZeia zudlali za obmona" (Zda X VIIT),

L ad

izzuti s. sezuti
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izZeti -Eimem pf ‘wuswringen', ‘auspressen' [= Wische] I\ *izie-
mati ¥V 5. Zeti
lp.sg.m: RT "z°Zév" (8c).

L ad





